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Deun b«i den «Iten lieben Todten 
Brftncht nuw Erklftrang , wUI man Noten ; 
Die Kenen gUnbk man blank an Tentebn ; 
Doch obne Dolmetsch wird'f anch nicht gohn. 

QÖTUS. 



Den Wel-Edelen zeer Geleerden Heere 

Dr. M. P. LiNDO, 

Leeraar aan de Koninklijke Militaire Academie 
te Breda. 

Het zal u niet bevreemden , aan het hoofd mijner aan- 
teekeningen op Macbeth uw naam te lezen. 

Gij weet, dat ik in een Torig akademiejaar een poging 

heb gewaagd, om tot een degelijke beoefening der nieuwe 
letteren op te wekken. Nog altijd rust op dit belangrijke 
Studievak een vooroordeel , dat eerst langzamerhand zal 
verdwijnen. Die zich met de lezing van een der oude 
dichters bezig houdt heet zijn tijd uitmuntend te besteden; 
die veel met nieuwe dichters voor zich gezien wordt komt 
niet zelden in een kwaden reak Men meent, omdat hij 
den tijd toch moet doorbrengen, vermaakt hij zich uit 
louter Hefliebberij niet cenige werken van smaak; hem 
een goed student te noemen , en voor de toekomst veel 
van hem te wachten , men zal er niet ligt toe komen. £n 
geheel ongegrond is dat vooroordeel niet. Er is maar 
één ding, waarin het mistast; het verwijt aan het vak 
zelf wat slechts de fout zyner beoefenaars is. Het is in- 
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derdaad niet te Terbloemen , de lezing van hetgeen in 
de laatste twee honderd en vijftig jaren op het gebied der 
schoone letteren in Europa verschenen is kan meestal 
slechts voor liefhebberij , voor tijdverdrijf gelden , slechts 

zelden voor ernstige studie. Menigeen verklaart nog met 
AVarburton , dat hij Sliukespeare en dergelijke sclirijvers 
vaak doorbladert , om zich van gewigtiger bezigheden te 
ontspannen. Het kwam mij voor, dat dit anders kon en 
moest worden^ Het scheen er alleen op aan te komen, 
den weg te wijsen van een betere behandeling. Ik be- 
sloot het te beproeven , en te doen zien , dat men aan 
de nieuwe letteren een even streng onderzoek kan wijden 
als aan de werken van Grieken en Romeinen. Ik koos 
daartoe twee dichters , wier stukken moeijelijk genoeg zijn, 
om de ernstigste inspanning van den geest to vorderen , 
en schoon genoeg , om ze dubbel te beloonen , Shakespeare 
en Qöthe. Met den Macbeth maakte ik een aanvang, 
en, de schoonheden van het stuk aan het gevoel mijner 
hoorders overlatende^ maakte ik hen op al de zwarigheden 
voor kritiek en uitlegging opmerkzaam , en leerde hen 
het treurspel verstaan. Wij lazen als hadden wij Sophocles 
voor ons gehad. 

Aan het einde mijner lessen verraste mij uwe uitgaaf 
van Macbeth, die gij de beleefdheid hadt aan mij op 
te dragen. Zij wierp mijn plan omver , om wat ik aan 
mijne studenten ter opheldering en verklaring had mede- 
gedeeld tot kennis van een grooter publiek te brengen. 
Noch een uitgaaf van den tekst van Macbeth noch een 
doorloopende aanteekening was nu meer noodig. En toch 
scheen mij niet alles voor de voeten weggemaaid; er bleef, 
en hoe zou het bij Shakespeare anders kunnen zijn? 
nog gelegenheid voor nalezing. Uw werk , gij hebt het 
in uwe voorrede met regt verklaard, is zonder iemands 
hulp voltooid ; eerst geheel afgedrukt kwam het mij on- 
der de oogen. Ik heb u mijne aanmerkingen toen niet 
verborgen ; hier en daar zou ik meer gezegd , soms zou 
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ik het anders gezegd hebben. Vooral aan het eerste 
meende ik te moeten hechten. Menige plaats was naar 
mijn oordeel door n met stilzwijgen yoorbijgegaan , die 
voor onze landgenooten » dikwijls zelft voor Engelschen , 

verklaring noodig had. Gij liadt , dacht mij , uwe 
lezers te veel naar u zelf afgemeten , en te ligtvaardig 
gemeend , dat wat u duidelijk was ook door anderen ter- 
stond zou worden verstaan. 

Ziedaar wat mij» ai noemt gij het, misschien ter^, 
»an almost impossible task for one bom and bred abroad 
riglitly to comprehend, and agreeably, or usefully to him- 
self and others, to interpret the writings of the great bard," 
tot het besluit heeft gebragt , om een aanvulling van nw 
werk te leveren. Alleen als zoodanig wil ik mijne aan- 
teekeningen beschouwd zien. Ze zijn geschreven voor 
hen, die in bet bezit uwer uitgaaf zijn ; uw boek moet 
er naast liggen , want ik behandel slechts die plaatsen , 
die gij niet hebt aangeroerd , of die ik anders versta dan 
het door u gedaan is. 

Vergnn mij , voor ik daartoe overga , nog èéne op- 
merking. Zij betreft de nieuwe lezingen , die Collier 
zoo onverwacht in handen zijn gekomen , en die , terwijl 
zij ook hier de aandacht reeds trokken , in Engeland en 
Duitschland zeer veel geschryf hebben uitgelokt. Gij kent 
het strenge oordeel van verwerping , in het eerste land 
door Singer , in het tweede door Delius uitgesproken , 
wien ik niet aarzel onder de Duitsche uitleggers en kritici 
van Shakespeare den voomaamsten rang toe te kennen. 
Anderen daarentegen zijn met de ontdekking zoo ingeno- 
men geweest, alsof de dicliter nu eerst leesbaar was ge- 
worden , en hebben gejuicht, zooals men juichen zou, 
wanneer er een volledig handschrift van Aeschylus ge- 
vonden was. Het lijvige deel der «Kotes and £mendations" 
schreef Collier in een toon van rustelooze opgewonden- 
heid , en spoedig liet hy er een nieuwe uitgaaf op vol- 
gen , waarin al de nieuwe lezingen werden opgenomen , 
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zonder dat de uitgever , vreemd verschijnsel ! voor allen 
durfde instaan. iNiet anders ging het in Duitschland. 
De gelukkige vond werd met geestdrift yermeld, en een 
aanvulling en verbetering der meesterlijke vertaling van 
Schlegel en Tieck kon niet lang uitblijven, terwijl ook 
de Bonn'sche kriticus zich weldra door Frese, en vooral 
door Leo, hevig zag aangevaüoii over zijn ongeloof. 
Tot geen van de twee ])artijen behooren Kni'2;lit en Dyce, 
zonder eenigen twijfel voor Sliakespeare de beste kri- 
ticus van geheel Engeland. Zij zijn noch geloovig noch 
ongeloovig; zij twijfelen en onderzoeken. Ik geloof, dat 
door hen liet beste deel gekozen is. Men heeft gezegd, 
dat er voor de Shakcspeare-kritiek door de nieuwe le- 
zingen ook een nieuw tijdvak was aangebroken ; als men 
er door verstaat , dat zij een frissclie cn onverdeelde aan- 
dacht op don tekst hebben gerigt, dan wil ik het toestem- 
men; als men er een andere beteekenis aan hecht, kan 
ik er mij niet mede vereenigen. Ik zie niets, wat ons 
regt geeft, om aan de nieuwigheden, aan het heirleger 
van veranderingen een boogere waarde toe te kennen , 
dan waarop de gissingen der Engelsche uitleggers aan- 
spraak hebben. Ik wil ze als conjecturen behandeld zien , 
zoodat men hij iedere verandering een nieuw onderzoek 
naar hare waarde noodig heeft, en sommigen kan opne- 
men, terwijl men anderen als onnoodig of zelfs ongerijmd 
verwerpt. Voor authentieke verbeteringen doorgaan kun- 
nen zij onmogelijk. Uit welken tijd de veranderingen 
zijn, weten wij volstrekt niet. Op den omslag van het 
boek, waarop zij geschreven zijn, leest men alleen: dit 
boek is van Thomas Perkins , en al het zoeken en vra- 
gen heeft geen andere uitkomst gehad, dan dat een zekere 
Parry zegt, dat hij bet vroeger heeft bezeten, en het 
vijftig jaar geleden gekregen lieeft van zekeren Gray , 
die het van een Roomsch geestelijke , Perkins , gekocht 
had. Waren de nieuwe lezingen , gelijk beweerd is , cr 
tusscben 1632 en 1640 bijgeschreven , dos onmiddellijk 
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na het verschijnen der tweede folio-uitgaaf, dan zon in- 
derdaad de zaak veel gunstiger staan. Maar de gronden, 
waarop die boweering steunt, zijn uiterst z-vvak, AI ware 
er vobtrekt uiets tegen in te brengen, dat sommige veran- 
deringen uit den tijd vöör de groote revolutie moeten 
zijn, dan was men toch nog meer dan 60 jaren van de 
eerste folio verwijderd. En als men Act. ü. Sc. 3 van 
de Twelfth Kight aanvoert , om uit de daar voorgestelde 
nieuwe lezing te bewijzen , dat de oude corrector nog de 
troonbeklimmino: van Elisabeth verscli in het ^reheucren 
had, dan heeft men zeker een sterk gewapend oog, om 
er zooveel in te zien, maar of het een kritisch oog mag 
heeten , betwijfel ik. Het is waar, Collier berigt ons, 
dat het schrift der nieuwe lezingen tot de eerste helft der 
zeventiende eeuw behoort, maar ik moet bekennen, dat 
CoUier's gezag sedert zijn geroemde ontdekking bij mij 
althans niet geklommen is. Hij is met zijn vond zoo ge- 
lukkig , dat hij er alles door in een ander licht ziet. Ver- 
anderingen , die vroeger reeds door de beste uitleggers 
waren voorgeslagen , maar waartegen Collier toen zich 
onverzettelijk verklaarde, om de lezing der eerste folio, 
ook waar zij onverdedigbaar was , te verdedigen , worden 
nu als ontwijfelbaar opgenomen , nu ze bij den ouden cor- 
rector gevonden zijn. 

Yan de vijftien honderd veranderingen , i|ie Collier in 
zijn Notes and Emendations heeft medegedeeld, wil Delius, 
gelijk u bekend is , er slechts aclittien opnemen , die hij 
als ware verbeteringen, als gehikkige gissingen, beschouwt. 
Hij is zonder twijfel in zijn gestrengheid te ver gegaan; 
de goede grepen , die de oude corrector gedaan heeft , zijn 
veel grooter in getal. Maar daarin geef ik hem volkomen 
regt , dat hij al de hoog opgevijzelde veranderingen niet 
terstond voor herstellingen van den echten Shakespeare- 
tekst aanziet, maar ze alleen als gissingen behandelt, en 
tevens, tlat hij geen onnoodige afwijkingen van de eerste 
folio-uitgaaf wil dulden. Het is zoo, ook die eerste 
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hliOf die van het jaar 1623, geeft ons den tekst niet 
volmaakt zoo als hij uit Shakespeare's handen gekomen 
is , dan toch ware er van kritiek en van gissingen geen 
sprake meer. Reeds de tweede Iblio , schoon over het 
geheel niets meer dan een herdruk van de eerste, levert 
ons verschillende verbeteringen, die niemand aarzelt met 
dankbaarheid op te nemen. Enkele malen zelfs vinden 
wij als door toeval een betere lezing in de derde en vierde 
folio's, hoe weinig waarde die overigens bezitten. Maar 
al hebben we dus in de eerste folio den echten Shake- 
speare niet geheel en al , toch is zij de meest anthentieke 
uitgaaf, die, zullen wij niet aan ieders vernuft en wille- 
keur ten prooi worden , van alle tekst-kritiek de vaste 
grondslag behoort te zijn. Zoo dikwijls ik dan ook van de 
folio spreek, is die eerste folio bedoeld, die als de oor- 
spronkelijke uitgave moet gelden. Yan de drie andere 
folio's heeft men alleen dan te spreken, als zij afnrijkingen 
hebben , die in aanmerking behooren te komen. 

In uwe voorrede voor Macbeth verklaart gij, dat de 
grootste moeijelijkheid , die gij te overwinnen hadt, en tot 
wier overwinning Collier's ontdekking u in staat had 
gesteld, in den bedorven tekst bestond. Die klagt moet 
ik voor overdreven houden. De veranderingen, die Col- 
lier in de Notes and Ëmendations uit zijn onden correc- 
tor mededeelt, zijn niet meer dan zes en twintig in getal 
voor den geheelen Macbeth. Maar zelfs daarvan moet 
nog een groot gedeelte buiten rekening blijven. De ver- 
andering van quarry in quarrel was reeds door Johnson 
gemaakt; het thus in plaats van this voor even-handed justice 
is van Monk IVIason ; de veranderingen in Act. II. Sc. 1. 
zijn van Steevens; lay voor let in Act. III. Sc. 1. werd 
door Davenant voorgesteld; tam in plaats van time was 
sedert Rowe opgenomen; ehcsir voor eheer is van Percy; 
en may of life voor toay of Ufe van Johnson. Bijna een 
derde gedeelte der veranderingen was dus reeds gemaakt, 
en men is er den ouden, onbekenden corrector geen dank 
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voor scliiildig. Ik Iaat nu de vraag daar , of zij allen eens 

als verbeteringen te beschouwen zijn. Van de overige ver- 
anderingen zijn velen nocr erkend twijfelachtig of van ge- 
ringe beteekenis , namelijk de bijvoeging van (o show in 
Act. I. Sc. 3 ; het more voor mine in Act. I. Sc. 4. 
waarvan zel& Collier schrijft: This change is doubtful 
(om van het stellig slechte vfind voor vfing, wat de lezing 
der eerste folio is, maar liever niet te spreken); kerg 
voor neere in Act. HL Sc. 8 ; eah&ni voor inhahit^ 
waarvan Collier alleen durft zeggen: Yet, after all, 
it may be riglit; rehellions voor rehellious , wat zeer 
voor de hand ligt , en terstond één mijner leerlingen 
voor den geest kwam; ook ïieck had reeds voorge- 
slagen reheUhvCs dead in den zin van rebellion is dead; 
de kleine veranderingen in Act. IV. Sc. 2» volgens 
Collier zelf wel verbeteringen, maar toch hardly ne- 
cessarj; en het quailed voor eooUd in Act. Y. Sc. 4. 
Gij ziet dns, er blijft zeli^ voor den meest opgewonden 
vereerder van den ouden corrector niet veel over, wat hij 
als ontwijfelbare verbetering durft voorstellen, waardoor 
het geheel bedorvene hersteld en het zieke gezond is ge- 
worden. Het bepaalt zich tot comes yoor seems] hlankneaa 
voor blanket; boost voor becust; bleaded voor bladed; aioop 
voor slope; JUghta voor êighta; ripen'd voor apen*d; anjoy 
voor eanvey; eourse voor cause; grief voor stuf; gottên 
voor given; fare^d vwïp fore'd; dns tot twaalf veranderingen. 
Over de waarde van dat twaalftal wil ik nu niet eens 
een oordeel vellen ; daarvoor zal in de aanteekeniiigen zelf 
gelt^enheid zich aanbieden ; er zijn , die ze onbepaald ver- 
^ werpen ; ik voor mij denk er anders over , en houd som- 
mige voor uitstekend juist. Maar stel eens, dat ze al- 
len gebiedend noodzakelijk waren; zon de tekst van een 
uitgebreid treurspel, die door twaalf ligte veranderingen 
van enkele woorden geheel te genezen was , wel zoo doo- 
delijk krank mogen heeten? Opmerkelijk is het, dat 
Collier vöór tieu jaren slechts in ééne enkele van die 
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twaalf plaatsen een teeken van ziekte kon bespeuren. Het 
was de regel van Act. Y. Sc. 3 : 

Gleaase the stuff M boflom of that perilons staff, 

waarin hij echter met Steeyens de fout in 9tuf*d zocht, 
niet in Uuf, 

Doch genoeg van onzen onbekenden vriend. Ook gij 
hebt n niet slaaft aan zijne veranderingen gebonden, maar 

reeds in uwe voorrede erkend , dat gij hier en daar de 
voorgestelde verbeteringen niet hadt durven opnemen. Gij 
hebt u dus voor een bezonnen kritiek verklaard; moge 
het u niet aan tijd en lust ontbreken , om 'haar op nog 
meer dan één stuk van Shakespeare toe te passen. 
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BI. 2, VS. 1. Dat deze lijst der dramaü» personae eerst van Bowe 
gave^'^van > ™^ Vermelden, wanneer liet niet later 

Dr.Lindo.) bijzonder te pas kwam. 
Act. I, Sc. 1. «71 open place. Deze en alle dergelijke staoe-directtojis, die 
de plaats aanwijzen, waar het stuk, of een deel er van, 
speelt, zijn van de uitgevers. De folio heeft ze niet. 
Ii«.Bl.3,-va.i. Men behoort dessen en den volgenden regel zoo te lezen: 

When sliaU we ihree meet agaia 
In thnnder, lightning, or in min? 

zonder komma achter het woord aqain. Behoudt men de 
komma, dan zijn er twee vragen, en zou de vertaling 
deze moeten zijn: Wanneer zullen wij elkaar weder ont- 
moeten? Zal het in donder, bliksem of in regen zijn? 
Een vraagteeken ware dan nog boven de komma verkie- 
selijk , en inderdaad vindt men het in de folio. Maar zulk 
een dubbele vraag is er zeker niet bedoeld; de heksen 
kunnen elkander niet anders dan in noodweêr terugzien. 
De zin is: Wanneer zullen wij in donder, bliksem of in 
regen elkander ontmoeten ? Die Engelsche uitleggers heb- 
ben het begrepen, die voorstelden or in and te veran- 
deren, een verandering echter, die onnoodig is, daar de- 
zelfile beteekenis ook aan de gewone lezing kan worden 
gegeven. 

Thai mU be ere the set of sun. Grammaticaal kan 
hier het lidwoord best worden gemist, en, daar een za- 
mensmeiting met het volgende woord, om de natuur der 
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letter , waarmede dit begint , onmogelijk is , zon het me- 
trum de weglating er van vorderen , als hier inderdaad ge- 
lijke versregels, elk van zeven syllaben, noodig waren. 
Maar de afwisseling, in plaats van te schaden, verhoogt 
hier de uitwerking. Ik geloof, dat Knight te regt de 
aandacht hierop heeft gevestigd. Ware het anders, men 
zou met sommige uitgevers, in plaats van het statige: 

Thers to meet with Macbetii, 
moeten lezen: 

There to meet wiib brave Macbeih, 

of: 

There io meet with 

whom? 

Macbeth ; 

een verandering, die toch wel geen bijval meer zal vinden. 
Maar even onnoodig als het is, om dezen regel naar liet 
metrum van den vorigen te wijzigen , is het ook , om den 
vorigen te veranderen naar het metrum van dezen, en in 
plaats van upon the heath te lezen <m the heath, 
L» Bi 4^^ ^ Daar onon de beteekenis heeft van ierêUmé, en dus 
het antwoord is op de oproeping, moet de dubbele punt 
achter ettlU voor een enkele punt plaats maken. Anders 
zou het zijn , wannen men met Tieck anm door geêchwind 
mogt vertalen. 

IAB1.4,Y0.5. In dit vers is naar veler meening de groote iiihoiul van 
het geheele stuk uitgesproken. Zy leggen er een zedelijke 
beteekenis in, en terwijl het fair ts foul zal aanduiden, dat 
ook het sehoone en edele leelijk wordt <loor hartstogt, 
verstaan zij door het foul ü fcdr^ dat de bedrogenen tot 
het geloof worden gebragt , en daardoor juist misleid, dat 
het leelijke schoon is. Deze opvatting is te ver gezocht J 
er is niets in het stuk, dat haar regtvaardigt. Waren de 
woorden in een zedelijken zin te verstaan, ik zou ze dan 
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veeleer m verband brengen met de eerste woorden > die 
Macbeth spreekt: 

So foal and fair a day I have not seen, 

zoodat hier de heksen door beide leden van bet vers ge- 
heel hetzelfde bedoelden, en te kennen ^aven , dat de dag 

der schoone zegepraal ti'vens een da*]; van nuiKlweêr was, 
hetgeen ook ten voorteeken van zedelijk onheil strekte , 
dat uit die overwinning zou voort vloeijen. Maar ik meen, 
dat men beter zal doen, het zedelijke hier geheel ter zijde 
te laten, en de woorden eenvoudig te verklaren in ver- 
band met anon, dat voorafgaat, en met het volgende Aover 
enz. De zin is dan: Wij komen terstond; ons is schoon 
of leelijk weder hetzelfde; de dikke mist zal ons niet terng- 
liouden ; zweeft op (zoo roepen ze dan elkander toe) door 
den voclitigen nevel. — Uq stage-direcfion : A\'itchcs vanish, 
is van de uitgevers. De folio heeft eenvoudig Exeunt. 

^^^i},'^^' ^' Men ziet , dat hier voor hail een halve maat ontbreekt. 
L«. BI.5, V8.4. 

De dichter heeft zalk een rust gewild. Dergelijke pauzen 
komen zeer dikwijls voor, niet alleen waar het gesprek 
tot een ander persoon wordt gerigt, maar ook om andere 
redenen. Het is, even als bij een muziekale compositie, 

der moeite waard, bij iedere pauze zich rekenschap te ge- 
ven van het doel des dichters en van de lengte der rust, 
die hij verkozen heeft. Ik reken het genoeg , daar eens 
voor al de aandacht op te hebben gevestigd. In de uit- 
gaaf zon men goed doen, als men zulk een pauze door 
een streepje aanwees. Wanneer in een regel een geheele 
voet ontbreekt, is het lang niet onverschillig, waar de 
tooneelspeler zal rusten. De plaats van het streepje kon 
het hem doen zien. Vooral behoort de uitgever zich van 
aan vuil incTcn van het vers te onthouden , waaruit zijn 
nieuwe heele of halve maat zeker altijd een schoonheid 
wegneemt, die door de gewaande metrische volledigheid 
lang niet vergoed wordt. 

L*.B1. 5. vs.7 As two spent swimmers, that do ding togeth» 

•n 8. And choke their art. 
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Wanneer men de verschillende Tertalingen Tergelijkt, 
die er yan deze 'vroorden gegeven zijn, ontdekt men ligt, 
dat zij een verklaring behoeven , die hunne woordelijke 
beteekenis naanwkearig ontvouwt. Schiller vertaalt: 

Wie zweier Schwimmer Kampf, die, an eioander 
Geklammert, Kunst und Starke ringend messen, 

een worsteling onder water, waarvan zeker nitMnand eem'g 
denkbeeld zal hebben , en waarbij men vooral niet begrij- 
pen zal, waarom zc met liever op het drooge plaate heeft. 
Bij Tieck luidt het : 

80 wie Ewei Schwimmer ringend neh umklammern, 
Erdrüekend ihre Kunst « 

hetgeen, woordelijk overgebragt, den zin niet duidelijker 
maakt, en waarin het nieuwe woord ringend, dat in het 
oorspronkelijke niet voorkomt, alles weder bederft. Ook 
Simrock's: 

Wie 

Zwei milde Schwimmer, sich umklammernd. Kunst 
Uud Krait bewaltigen , 

y zal niet ligt door iemand worden verstaan, evenmin als 

I Moulin's: 

Als wen twee zwemmers, uitgeput yan kracht, 
Elkaar omklemmen , 

waar de uitputting, anders dan bij de overigen, aan het 
elkaar omklemmen vooraf gaat. Welke van deze vier ver- 
talingen men nu ook uitkoos, wie zou er ooit een dui- 
delijk beeld in kunnen zien van het wisselen der kansen 

op het slagveld, het twijfelachtige der uitkomst? En toch 
heeft Shakespeare een wel vreemde, maar echter juiste 
vergelijking gemaakt. Zij komt hierop neder: £yen als 
twee zwemmers, die, zich aan elkander vastklemmend , 
elkanders kunst vernietigen, nutteloos maken, en dus al 
hun inspanning te vergeeft doen, haar verkwisten, zonder 
dat een van beiden er iets verder door komt, maar bei- 
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den op dezelfde hoogte blijven, zoo was ook hier de in- 
spanning der beide legers nutteloos , geen Tan beiden kon 
eenig blijvend voordeel behalen. De oorspronkelijke be- 
teekenis van io spend is niet nitputten, maar verkwisten, 

en zoo zijn hier two spent sioimmers twee zwemmers, die 
zich verkwisten , die zonder er eenige vrucht van te zien 
zich vermoeijen. Hun art is natuurlijk niet liuu worstel- 
kunst, waarvan geen sprake hier kan zijn, maar hun 
zwemkunst. 

ct. I, Sc. 2. ikat^ dat is, zooals Malone het met regt verklaarde, 
' ' to ihat end, DeEus, die bet erkent, bad dan echter ook 
geen grond voor zijn vertaling: mü er ein Bebell ist. 

"JBL5,vfl.io. Dat multiplytng niet staat voor multiplied , daarin heeft 
Delius gelijk, maar vuu waar liij zijn \QT\ii\\r\g icimmelnd 
haalt, weet ik niet. Het verbum to rmdtiphj is niet al- 
leen als activum in gebruik, maar ook als neutrum, of, 
* wil men, als medium: to grow in number, to increase 
ihemselves. Ook zijn vertaling van bet gebed : „weil er 
ein Bebell ist, wimmelt alles von Natur Scblechte ibm zo, 
gesellt sicb ibm bei*', is onjuist. VtUamies of nature 
is niet bet van natnre slechte, maar de boosheden der 
natuur. 

B1.6,vs.3. Dit ééne voorbeeld van een verkeerd geplaatste pauze 
wil ik even aanroeren. In de uitgaven begint de regel met : 

Till he fac'd the slave, 

zoodat bet tweede bemistiscbe zon ontbreken. Alsof de 
woorden als eerste helft van een vers voor metrische af- 
deeling vatbaar waren I Ze knnnen slecbts de tweede 
belft zijn; de eerste is bet, die ontbreekt. Het is: 

u _ ( u ... I O till I he &o'd | the slave, 

zoodat bet op deze wijze moest gedrukt zijn: 

till he fao'd the slave. 

.Bi.7,v8.4. exeeptf verbonden met I eannot teüf verklaart 
Delius met regt : „ Wofem sie nicbt yorhatten 
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so kann icli niclit sagen, scil. was sie vorhatten." Maar 
daarom moet dan ook acliter teil ^ean leesteeken staan, en 
vooral geen punt, die alleen dan te pas zou komen, als 
men except met Tieck door ob mogt vertalen. 

L^BijfvsJi ^ soldtêr aUended is van de uitgevers. 

L«.B1.7,T8.]4 Beide deze regels, zoowel het Jlout ikê sky, als het fan 
" our people eold, hebben verklaring noodig. Vo88 ver- 
taalde, naar Steevens en Malone: Die Banner , noch 
immer frecli in der Luft flatternd , stehen aufgcpflanzt , 
aber sie sind unser , und dienen nur die siegermüdeten 
Krieger zu kühlen. Men ziet de overeenkomst met Schil- 
lers: Vor wenig Tagen stolz noch ausgebreitet , en Mou- 
lin*s: den hemel tergt, en wapperend ons volk ver- 
frischt. Tieck vertaalt: 

— — . — scblagt die Luft, und fachelt 
Kalt unser Volk; 

en Simrock: 

— — — — jcizt vcrf!:el)lich flaUeru , 
Nur uaseru Völkern Kübiung weha. 

Met geen dier opvattingen kan ik mij vereenigen, om- 
dat ik ze door den tekst niet geregtvaardigd zie. De 
woordelijke beteekenis is : waar de Noorweegs che banieren 

den Jiemcl Ijcspottcn en ons volk koud waaijen. Ik kan 
daaraan cc-'cn andere verklarinor crcvcn dan deze : de ba- 
nieren van Noorwegen , die alleen in Noorwegen moesten 
wapperen en het volk, dat daar woont, koelte aanwaaijen, 
wapperen onder onzen hemel, en bespotten dien, terwijl 
zij ons volk kond waaijen. Er zijn dan in het verhaal van 
Kosse drie deelen. Eerst berigt hij den koning, dat te 
Fife^ van waar hij komt, de Noordsche heirmagt gele- 
gerd is ; vervolgens , dat de vorst van Noorwegen zelf 
den strijd lieeft ondernomen; eindelijk, dat hij door Mac- 
beth overwonnen is. 
Lo.B1.7,vi.l8. De Thane van Cawdor had slechts onder de hand ge- 
holpen ; van daar , dat noch de koning noch , zooals later 
blijkt, Macbeth er kennis van droegen. 
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%ct. I, Sc. 2. Lap^d in proof is: verborgen , gehuld in een wapenrus- 
.j«.B1.8,vs.i. ting, die proef houdt, zooals Steevens het te regt om- 
schrijft : defended by armour of proof. 

Dat door Bellonas hridegroom hier niemand anders dan 
Macbeth is bedoeld, reken ik met Knigbt ontwijfelbaar. 
In de vorige aanteekening deed ik opmerken, dat Caw- 
dor zijn httlp slechts heimelijk had verleend. Het bewijs 
er van ligt in het oordeel, dat Angus later (bl. IB en 14) 
uitspreekt : 

Whelher he was combiu'd 
AVith those of Norway, or did line tlie rebel 
With bidden help and vantage, or ihat with both 
He labour'd in his country 's wreek, I know not. 

Geen wonder dus, dat Macbeth, onkundig van zijn 
verraad, hem nog „a prosperous gentleman" noemt Ook 
wordt hier ter plaatse van Macbeth volstrekt niet berigt, 
dat hij Oawdor, maar wel dat hij den Vont van Noor- 
wegen hoeft ten onder gebragt. 

>. B1.8»V8.2. Confroitted him with self-coinparkons. Ik zie geen kans, 
om hieruit te maken : met him in every way liis eqnal , 
ofschoon ook Tieck vertaalt: entgegenstürmt mit gUicJier 
Ueberkraft. De uitkomst bewees, dat Macbeth meer 
dan zijn partij was. De woordelijke beteekenis is: hem 
tegentrad met vergelijking van zich zelf, zoodat de zin is: 
hem in persoon tegentrad, om elkanders kracht te meten. 

,o. Bl.8, V8.3. Om het overspringen van het ééne subject op het andere 
te verhinderen, is hier het voorstel gedaan, om de komma 
achter rebellious , niet achter point te plaatsen. Het heeft 
echter geen opgang gemaakt, en verdient dien ook niet. 

.ct. I, Sc. 3. Rump'/ed veTtsaXt Delius, en eveneens Simrock, door vet, 
wel doorvoed. Ten onregte. jRump is de afval van de 
tafel der rijken, zoodat rump-fed zijn een kenteeken is van 
armoede en gebrek. 

o,B1.9,vs 12. De heksen waren naar het volksgeloof gewoon de win- 
den te verkoopen. Daarom was het aanbod, om er een 
ten geschenke te geven, een bijzonder bewijs van vineudschap. 

3 
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Aet. T, Se. 8. Ook Délliis heeft thans in zifn Lexicon penthome lid 

vertaald: das obere Augenlied, en is van zijn vroegere zon- 
derlinge meening dus teruggekomen, toen hij het woorde- 
lijk (?) wilde verstaan , als „ Deckel des auf dem Schiffe 
angebrachten Sturmdaches , unter welchem der Schifièr 
Wacht hüt." 

L*.Bl.io,T.i6. De oorspronkelijke lezing is niet toeirdf maar waytBordf 
hetgeen Tieck en Delins deed denken aan de „Unrohe, 
die nicht fblgerecht, beharrlich ist", hetgeen dan heette 

zeer goed te passen bij posters of the sea and land. Zij 
hebben twee freheel verschillende woorden met elkaar 
verward. Wayward in de beteekenis van grillig, korselig, 
eigenzinnig, en synoniem met peevish, froward , enz, is een 
geheel ander woord dan wayward in de beteekenis van 
weirdf hetgeen alleen dan w<nfward of toeyard geschreven 
wordt, als het van twee lettergrepen moet zijn. Het 
eerste woord vindt men in ons stnk bl. 66 vs. 11 , waar 
M a c b e t h a waijward son wordt genoemd ; het tweede 
vindt men hier en elders, b.v. bl. 30 vs. 7: 

I dreamt last night of the three way ward sisters ; 

terwijl men het b. y. bl. 47 vs. 12 van ééne syllabe vindt, 
weird, 

]>».Bl.i2,T.ii. Maar Henbane heette dan toch zoo alleen omdat het 
krankzinnig maakte, gelijk uit het citaat van Douce blijkt: 
„insana, mad, ibr ihe use thereof is perilous, for if it 
be eat or dmnk, it breedeth madness." 

L?.Bl. i2,vs. Deze regels zijn zeer duister, en een verandering van 
19 en 20. y^/iiJt iu u^hat zal ze niet duidelijker maken. Tieck vertaalt: 

So siritten in ihm Staunen und Bewundenmg, 
Was dir, was ihm gehort; 
eveneens SimrocV -. 

Du stritt Bewunderang und Lob in ihm. 
Was dir, was ibm geziemej 
en Moulin (althans yroeger): 

Toen kampte in hem bewondering met lof. 
Wat n, wat hem behoorde. 
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Ik beken, dat ik den zin dier vertaling niet begrijp. Is 
er in Duncan's geest een strijd , of de wonders aan hem 
en de pratsea aan Macbeth behooren, dan wel omge- 
keerd? Wat moet dat eigenlijk beteekenen? Ik ben niet 
in staat, uit de Engelsche woorden iets anders te maken, 
wat werkelijk een zin zal hebben, dan dit: de koning is 
het met zich zelf oneens, of liij u alleen zal bewonderen, 
dan wel of hij u door openlijken lof zal trachten te ver- 
heffen; lof en bewondering voeren strijd in hem, wat van 
die twoe aan u zal worden toegekend , het uwe zal zijn , 
of liever, daar het „hü wonders** en „Atspraises" genoemd 
zijn, wat van die twee het ssijne wezen zal. I>it schijnt 
ook de opvatting van Moulin, als hij in zijn tweeden 
dmk vertaalt: 

Ban worstelt sqn bewondzing mei den lof. 
Dien u toedenkt. 

Of wil het zeggen, dat zijn lof altijd nog overwonnen 
wordt door zijn bewondering , haar niet bij kan honden , 
maar altijd te zwak blijft? Een nitmnntende gedachte 
zeker, maar die niet in de woorden ligt. Ik moet be- 
tuitren , dat ik mij in de uitlegging dezer plaats niet ge- 
heel kan bevredigen. 
Act. T, Sc. 3. Kowe , £night , Djce en Schiller lezen haU of haü 
L.«».Bl.i3,v.4. jjj plaats van tofe, en zeker was de uitdrukking van thick 
08 haU zeer gebruikelijk. Men wijst op Spenser's: 

As thick as hail forth poured from the sky , 
en Drayton's: 

Oai of the town oome qusrries thiek as hail. 

Of het digte der hagelsteenen echter een gepast beeld 
is voor het snel elkander volgen der boden, is een andere 
vraag. Misschien is het hierom, dat door velen de oude 
lezing verdedigd is. Wordt zij behouden , dan zal de ver- 
taling moeten zijn: zoo digt op een gedrongen als (de 

2* 



Digitized by Google 



20 

woorden in een) verhaal, gelijk het bij Tieck heet: Wie 
Wort anf Wort in schneller Rede. Er met Johnson van 
te maken: as fast as could be counted, ik zie er geen regt 
toe, al wijst Collier op het Saksische telaUf dat tellen, re- 
kenen beteekent. Voor Simrock'a: schnell wie der Bof, 
en Moolin's: snel als de faam, is in geen geval eenige grond. 
Aei. T, Se. s. Het komt mij beter voor , hier de versafileeling der folio 
^'irên^ie? *® volgen, waarbij men dan, reeds om het metram, uit de 
tweede folio , kis vóór borrow'd moet overnemen. De 
tekst wordt dan: 

The Thane of Cawdor lives. 

Why do you dress me in his borrow'd robes? 

Who was the Thane lives yet, 

But enz. 

L*. BI. 14. De bijvoeging aaide is nergens in de folio. 

L°.Bl.i4 vs.8. Volgens de oude lezinc^ trusted homey in ieder geval een 
zeer vreemde uitdrukking, is de juiste vertaling die van 
Moulio: vast creloofd, kon dat enz. Met zijn onbekenden 
corrector schrijft Collier thans: thraated homey en naar mijn 
oordeel met regt. A home tfirust is een bekende oitdruk- 
king in den zin van oen ar^mentum ad hotninem, en van 
daar ook een retoreio argumeniif een te huis brengen van 
hetgeen iemand heeft aangevoerd op hem zelf. Hier is dus 
de beteekenis: als we dat (namelijk dat ik voor mijne kin- 
deren het koningschap hopen mag, wijl reeds twee van 
de voorspellingen der heksen zijn uitgekomen) weerkeerig 
op u toepassen, het op u zelf te huis brengen, dan geeft 
het n regt voor u zelf de kroon te wachten. 

I.*.BL14t.18. Waarom eoUeüing in de gewone beteekenis van het woord 
hier onzin moet heeten, verklaar ik niet in te zien. Waar- 
over anders kan Macbeth spreken dan over de boven- 
natuurlijke verzoeking, die onmiddellijk is voorafgegaan? 
Dat het woord ooit in den zin van solicitude kan gebruikt 
worden, mag niemand zonder bewijs aannemen. En, 
al ware dat bew^'s geleverd, hier althans kan het dien 
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sin onmogelijk hebben, zooals terstond blijkt uit het volgende : 
Wby hath U giTca me earnest of sucoessT 

Bit ü kan toch wel niet op een soUcitude doelen, nutar 
alleen op de solieiimg der heksen. 
Acf. T, Sc. 3. ^mcfton beteekent niet alleen the power of ading ^ Sim- 
L«.Bl.i5T8.6. y^^ig 2hakraft, maar even goed Tieck's Lebenahrafi. 

Het is een collectief voor alle ligchamelijfce levenswer- 
king. Fkmcticn ia amoöiêr^d in aurmiaet woordelijk: levens- • 
kracht is verstikt in vermoeden, beteekent: mijn geheelc 
levenskracht zinkt reeds weg door het bloot vermoeden , 
de bloote en onvolledige voorstelling (the imperfect notion) 
van de misdaad, wier gedachte bij mij oprijst» Mouhn's: 
mijn denkkraclit wordt verstikt door raden en gissen, is 
stellig verkeerd. 

Ii*.Bl.i5T8.7. nothing t», but what w no& Er bestaat volstrekt geen re- 
den, om hierbij aan den moord van Duncan te denken. 
De ztn is eenvondig deze: mijn geheele wezen is geschokt; 

voor hetgeen werkelijk bestaat heb ik geen oogen meer; 
alleen een phantastisclie wereld leeft nog voor mij. Het doet 
ons denken, mits we binnen het derde van vergeUjking 
blijven, aan Göthe's: 

Was ieh besitse seh' ieh wie im weiten » 

Und was verschwand wird mir sa Wirklichkeiten. 

X|O.BL15t.15. Give me your favouTy moet hier gelezen worden. Reeds 
het metrum vordert dat me. Het staat , zegt Dyce , in 
alle oude en nieuwe uitgaven* Ik weet niet, wat Collier 
bewoog het weg te laten. 

i«*.B1.16t.19. To Banquo is niet uit de folio. 

Act. I, Se. 4. Meestal leest men met de tweede folio: are not those in 
I(O.Bl.i6Tt.4. commission yet retnrned? Collier evenwel heeft Barry's 

restoratie uit de eerste folio : or not enz. opgenomen. Met 
reo;t , geloof ik , verklaart Dyce , dat iedere schoolknaap 
gevoelt, dat or niets anders dan een drukfout is voor are, 
I«*3I.i6v.iS. jEmbraee is niet uit de folio. Hetzelfde geldt van embraee 
op bl. 17. 
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Act. I, Sc. 4. lüing is geen verbetering, maar is de lezing der eerste 
L. .17TS.2. ^qIJq^ ^'^q jgj^ ouden corrector ombekend moet geweest 
zijn» Anders toch zou hij in plaats van de drukfout 
wine der tweede folio zijn ongerijmd tnnd niet hebben ge- 
schreven. 

L*.B1.17ts.s. might have been mme. Dat is : nog tot mijn voordeel mogt 
zijn, nog aan mijn kant goed mogt staan, mogt over^ 
hebben. More zou een corruptie zijn in plaats van een 

verbetering. tlianks and paijnient ini<jlit have heen more 

zou een goeden zin hebben, maar niet: tlie proportion of 
thanks and payment. 

L*.Bi.i7 Y.10. De komma achter state moet worden geschrapt. De be* 
teekenis is: zijn voor nw troon en staat als kinderen en 
dienaars, are children and servants to jo\a throne and state. 

L*.BI.17t.is. Het eti^e toward vordert verklaring, waarbij over Wil- 
liam Blackstone's uitlegging, die aan Sosan's: met be- 
houd van , zonder de eer te na te komen , doet denken , 
niet meer belioeft gesproken te worden, Knigiit's : our 
duties are called upon to do everything whicli they eau 
do safely, as regards the love and honour we bear you, 
laat de vraag over: Wat is de beteekenis van sa/ely en 
van as regards f De vertaling vanDelius: alles was sicher 
zu der Each gebührenden Liebe und Ehre gereicht, rost 
alleen op de dubbelzinnigheid van het Dnitsche Sicher, 
Het Engelsche safe is zeker alleen in den zin van veiliri. 
Ik vat de plaats zoo op: alles wat in de rigting van iiwe 
liefde en eer , dat is alles wat tegenover de liefde en ver- 
eeriug, die wij u toedragen, veilig is, geen beschuldiging 
er van te vreezen heeft, als ware er niet genoeg gedaan. 

L*.B1.17t.20. Waarom zou men niet in plaats van that uit de folio de 
oorspronkelijke lezing tKou herstellen? 

Act.i, Se. 5. perfectest report, het volmaaktste herigt, devolmaakt- 

L^.B1.18tS2. boodschap. Zoo noemt hij ze, omdat zij volmaakt 
door de uitkomst bevestigd is. Sommigen lezen perfected, 
dat is : vervuld, hetgeen zeker een uitmuntenden zin geeft. 

L^Bl.iQv.is. Hier drie regels aan de stem toe te kennen, is zonder 
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twijfel verkeerd. Zij heeft niets anders te roepen , dan : 
Zoo moet gij doen als gij het bezitten wilt. De teekens, 
die aanwijzen, dat de aanhaling ten einde is, moeten 
dus achter have it staan. Het volgende is een voortzet- 
ting van den vorigen regel: thouldst have, great Gla-* 
mis, that which cries etc. and that which rather etc. 
Bij if ihou have it hetzij in zam en trekken de uitspraak, hetzij 
in gedachten, wouldst te voegen, zou niet aangaan. Achter 
„thus thou fniist done", kan, daar de zamenhang aanwijst, 
dat must hier het praesens is, onmogelijk komen: if thou 
woukUt have it. De regelmatigheid der tijden vordert het 
eenvoudige praesens. De Daitsche vertalers hebben dan 
ook toüUif niet tooUtestf en Monlin begeert^ niet hêgeerdei, 

L«»?B1. ^19/ ^® aUendant beet in de folio gepaster Messenger. 

L'31.80 V8.8. Deuce, en bij ons Susan, hebben het hier in de zooge- 
naamde stage-directïons noo; verder gebraiijt dan Collier^s 
oude corrector. Zij laten juist op dit oogenblik een raaf 
schor krassen en door Lady Macbeth gehoord worden! 

L«.Bl.sov.io. Men heeft hier een voorbeeld van de verderfelijke zucht, 
waartegen ik vroeger reeds waarschuwde, om een vers, 
waarin Shakespeare met volkomen juist gevoel een 
pauze heeft gemaakt, aan te vullen. Sommige uitgevers 
schrijven dit vers: 

Under my batUementa. Oome, Come, yon spirits, 

en maken het daardoor veel te rhetorisch. Ieder, die 
lezen kan, zal terstond inzien, dat hier een pauze voor 
den overgang van gedachten onmisbaar is. Deze is de 
versafdeeling: 

Under | my bat | tlements | u Gom' | you spir'ts. 

L<*.Bi.20y.l5. Compunctious is bier wroeging aanbrengend , actief in plaats 
van passief, in den zin dus van compunctive. 

L<>JBL20t.17. De gissing van Tieck, die it in een stoot, verandert, 
verdient den naam van innenious volstrekt niet , maar wel 
de strengste afkeuring. Zoowel de zin der plaats als de 
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weglatino^ van liet lithvoord pleiten tegen haar. Tieck heeft 
het eigenlijk niet eens als een gissing voorgesteld, maar 
in het oorsprookelijk las hij hit, en verbeeldde zich nu, 
het substantief voor zich te hebben, niet bedenkende, dat 
hU slechts een andere, dikwijls voorkomende schrijfwijze 
is voor t<. 

lo^ix. W' embracê is niet in de folio. 

i^ojji22y.14. '^^^hf " verkeerde lezing van de tweede folio, en is 

naast sovereign 8way op het minst zeer overbodig. Men 
leze met de eerste folio solid. 
L*.B1.SSt.16. Miene verandern ist immer so viel als sich fürch- 



I ten." Delius. De vertaling van Tieck is onjuist. 

Act. I Sc. 6. I^e iorchet schijnen evenmin ongepast als de HcaUboys, 
Lo.Bi.22v.i8. Waarom zijn ze hier meer dan in de volgende Sc. in 
1 den weg? 



:i.« Bi ssts 8. Ik mo^ bekennen, dat ik het mml der folio liever met 

Rowe in most, dan met CoUier's corrector in much 
verander. 

L'>.B1.24v8.i. Voor dat alles, zegt Lady Macbeth, blijven wij uw 
kluizenaars, die voor u bidden. Zij wil er mede zeggen: 
dat alles kunnen wij n alleen door ons gebed vergelden; 
dat is het eenige wat wij voor u ter vergelding uwer 
weldaden kannen doen. 
Act. T, So. 7* Ook ik geloof, dat hi» wreeoM op Duncan's dood ziet 
L«.B1.85ts.s. gggy gepast, dat Macbeth hier het algemeeneen 

bijzondere door elkaar laat loopen, en, voor hij Duncan's 
naam durft noemen , reeds lang van hem spreekt , alleen 
het pronomen he gebruikende. Maar dat de zaak door his 
beslist wordt, kan ik niet toegeven. Of is bij Shakespeare 
I JvU voor üt iets zoo vreemds? Zie bl. 77 v. 8. 

£"31.25 Tl. 5. Dat men echter mdroü een punt zet, en dus met Hétéjlna 
t her€ een nieuwen volzin begint, kan ik wel niet goedkeuren, 

^ maar toch best begrijpen. Waarom men daarentegen 

achter here en vóór hut here in plaats van een komma een 
scmikolon zou schrijven , is mij een raadsel. Wat zou dan 
] toch wei de beteekeuis worden? 
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Act. I, Sc. 7. Ik ontveins niet, dat de verandering van beast in boast 
L.O.B1.S7V.10. j^jj aanvankelijk zeer toelachte. Zoowel het eenvoudige 
als het verrassende in haar kan niet nalaten bijzonder aan 
te trekken» en het zal den meesten wel gaan als Col- 
lier, dat zij de- lezing heast als ongerijmd verwerpen , 
sedert de nieuwe lezing hun is voorgesteld , en zich naan- 
welijks kunnen begrijpen , hoe de plaats hun vroeger zoo 
weinig ergernis heeft gegeven. Maar langzamerhand ver- 
dwijnt die ingenomenheid met het werk van den corrector, 
en men begint in te zien , dat hetgeen zoo vele jaren lang 
zew juist en verklaarbaar scheen todi ook werkelijk zoo 
bijzonder ongerijmd niet is. Op de woorden van Macbeth: 

I dare do all that may become a man; 
Who dares do more is none; 

slaan de woorden der Lady: 

When you durst do it , then you were a man ; 
And, to be more than what you were, you would 
Be so muck more the man. 

Wanneer men tusschen die twee ten naauwste met elkaar 
verbondene uitspraken schrijft; 

What boast wns't , then , 
Thai made you break this enterprise to me? 

zoo Is de zamenhang verbroken, en Lady Macbeth, 
in plaats van terstond een passend antwoord te geven, 

wacht daarmede nog wat, en zegt intusschen iets zeer plats 

en alledaagschs. Staat er daarentegen: 

What beast wasH, then, 
Tbat made you bieak tkis entnpriae to mef 

dan is de zamenhang onverbroken en heeft men terstond 

het gepaste antwoord, waarbij wij ons nog de verzen uit 
lUchard III herinneren: 

Villain, thou know'st nor law of God nor man; 

No beast so fieroe, but knows some touch of pity. — 

Bttt I know none, and therefore am no beaat* 
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"Wel is door Frese beweerd, dat men ook met behoud der 

gewone lezing nog de gewensclite tegenstelling niet ver- 

^ijgt * daar Lady M a c b e t h dan hare vraag zoo zou 

moeten inrigten: Waart ge dan toen een beest, toen ge 

mij die ondememiDg voorsteldet? Maar die beweeriogmst 

op misverstand van de plaats. Ook nu is de beteekenis 

geheel deselfde: Wat dier was er dan toen in n. dat n 

aandreef om mij die onderneming^ voor^ te stellen ? 

Act. I, Sc. 7. Ik verkies hier de versafUeeling en lezing der tweede folio: 
L*3L27v.SI. 

And dash'd the brains out, bad I ^ bo swom 
As yon have done to this. 

If we sbottld faii ? 

We fail? 
But screw eto. 

De woorden we /ml maken dan een geheelen regel nity 
zoodat er een panze van vier maten is, die hier den in- 
druk zeer verhooort. Zoo lanjr ziet Lridv Macbeth 
haar echtgenoot zwijgend aan. Ik plaats die rust liever 
na , dan vóór we fail , ook wanneer men achter fail met 
de folio het vraagteeken blijft stellen. Bij haar zelf komt 
dan geen oogenblik van twijfel op. 
L*.B1.S8t8.i. leesteeken achter toe fail is tweemaal veranderd, en 
alle drie de teekens heeft Mrs. Siddons in hare uit- 
spraak teruggegeven. De folio heeft het vraagteeken , 
waarvoor Malone het uitroepingsteeken in de plaats stel- 
de. Er is tusschen die beiden , wat den zin betreft , niet 
veel verschil. Er ligt in het eerste meer minachting, in 
het tweede meer verontwaardiging, maar daartoe bepaalt 
zich ook de geheele zaak. Het vraagteeken zoo op te 
vatten, als cf Jjadj Macbeth zelf aan den goeden nit- 
slag twijfelde, zou in ieder geval verkeerd zijn. Stee- 
vens heeft 'beide teekens verworpen en een pnnt gekozen, 
waardoor de plaats deze beteekenis krijgt: dan missen 
wij het; geen vrees voor de uitkomst mag ons weerhouden; 
onze taak is ons aangewezen. Zij werkt, zonder te twij- 
felen, die gedachte voor zich zelf in de vier volgende 
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maten rust uit, zoodat ook bij deze lezing de pauze na» 
niet vöór toe faü moet gesteld worden. Ieder van de 
drie teekens is zeer verdedigbaar, maar de punt behaagt 
mij van de drie bet meest, vooral omdat zij beter over- 
eenkomt met betgeen onmiddellijk volgt. De zamenbang 
toch is: welnu, dan missen wij bet; die bedenking weêr- 
houdt ons niet; maar wij zullen het niet missen, als gij 
sleclits genoco; moed betoont. 

(Vet. I, Sc. 7. Sticking-place is het punt waar iets gehouden en vastgezet 
.S8T8.2. ^Qj.^^^ waar men niet verder gaat. Het beeld is ontleend 
aan een snaren-instrument. Als de snaar genoeg gespan- 
nen 18, zet men de schroef vast 

L«.B1.S87.15. In plaats van meUle beeft de vierde folio metal, niet in 
den zin van metaal, maar slechts als een andere schrijd 
wijze van hetzelfde woord. Er was dus geen regt voor 
Tieck's: aus deinem unbezwungenen Stofie; of voor Mou- 
lin's: uw metalen grondstof. 

Vet. n, Sc. 1. Voor weird leze men waytoard of weyard. Zie de aant 

.o.J31.30y8.7. ^^j^ 

>.B1.30t.is. De uitlegging van deze plaats, als beteekende zij : »If jou 
wait fbr my consent, it sball do you bonour, — tbat is 
be at your service, — whenever you please,** behaagt 
mij niet. Ik heb er* meer dan éénen grond tegen. Uit 

cleave to my consent te maken irait for my consent is een 
stoute onderneming. Wlien V is kan alleen beteekenen : 
als het zoo ver is , maar zeker uiet tvhenever you pleaae. 
Van een spel met het woord honour is hier geen spoor, 
en al is Shakespeare een vriend van woordspelingen, 
men mag ze daarom niet ligtvaardig vermeerderen. £r 
is nog meer , wat mij de uitlegging doet verwerpen , maar 
ik reken bet aangevoerde genoeg. Ik voor mij vertaal 
de plaats zoo: als gij u aansluit aan mijne toestem- 
ming, dat is alleen datgene doet wat mijne toestemming 
heeft , en dus in overeenstemming met mij handelt , als 
het zoo ver is, als het op iets te doen aankomt, dan 
zal het u eer aanbrengen. 
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Act.II, Sc. 1. De folio heeft alleen Exit Banquo. Fleance, die hem 
LO.BI.81T8.5. slechts de fakkel droeg, ging van zelf mede. 
Lo.BU38r.i8. Gives. Shakespeare laat gaarne op een substantief in 
het meervoud een verbum in het enkelvoud volgen, vooral 
als er andere enkelvoudige substantieven tusschen beiden 
staan. De uitgevers veranderen bet meestal , bebalve 
wanneer bet rijm, zoo als hier bet geval is, den singu- 
laris vordert. 

Act. II, Sc. 2. Wilhin. De bedoeling van dit woord is niet, dat Mac- 
Lo,B188ts.8. 2ijn who *s there? what , ho ! binnen, in het eerste 

of tweede vertrek, uitroept. Wien toch zou daar die 
uitroep gelden? en hoe ware bij van daar door Lady 
Macbeth te booren? Men stelle zich de zaak zoo 
voor: Macbeth komt, na een moord te hebben vol- 
bragt, uit de slaapkamer en bevindt zich op de gaanderij 
boven aan den trap, waarvan de treden verborgen zijn. 
Daar spreekt hij de woorden: who 's there? what, ho ! 
en komt intusschen , terwijl zijne echtgenoot den mono- 
loog houdt : Alack I I am afraid etc. , langs de trappen 
naar beneden, waar hij met de vraag: My husband Pont- 
vangen wordt. Dat Collier thans schrijft : he • makes 
this exdamatlon wne&mi^, bewijst alleen, dat hij hettot^n 
niet heeft gevat. Dat de folio hier reeds JS'ntor Macbeth 
heeffc, is zoo ongerijmd niet als het schijnt. Hij vertoont 
zich boven aan den trap , en komt dus in zoover binnen, 
dat hij reeds zigtbaar is voor de toeschouwers , ofschoon 
de Lady hem eerst later kan opmerken, als hij beneden 
is gekomen. 

L*.BL84t«.8. ïieck en Delius meenen , dat met die scrry sight niet 
de bloedige * handen bedoeld zijn , maar het gezigt , dat 
hem in Duncan's slaapkamer getroffen heeft. De Hage- 
direeiion der uitgevers : Looking on his hands , of : Sho- 
wing his bloody hands , zou dan niet te pas komen. Ik 
kan in die opvatting niet deelen. Van hetgeen bij de 
vermoorden is voorgevallen spreekt Macbeth in dit 
tooneel nergens in het praesens, maar altijd in den ver- 
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leden tijd. Tieck's bewijs : » Zeigt er schon jetzt seine 
Hiinde , so zeigt er auch die Dolche die er mitgebraclit hat" 
is niet krachtig genoeg. Lady M a c b e t h behoeft niet 
opmerkzaam op die handen het oog te vestigen* 
Vet. TT, Sc. 2. Tieck ziet in dit antwoord eene toespeling op het vreemde 
>.Bi.34vs.6. gebruik van het woord «orry. Het is» zegt hij, een half 
komisch woord , zoo als ons ellendig en miserabel , me^ 
in het gewone leven voorkomende, dan in de poézij. 
De zin ware dan : het is een dwaze inval , een zoo mal 
woord te gebruiken. » Das Halbkomische voegt hij er 
bij, » ist hier das Furchtbare." Ongerijmd! Lady Mac- 
beth wil niet het tooord, maar de gedachte van zulk een 
sorry sight als dwaas en kinderachtig voorstellen. Hare 
bedoeling is zeer eenvoudig deze: ket is dwaas, van 
een wrry tighi te spreken, als of een gezigt iets akeligs 
kon hebben, een eighi sorry kon zijn. Deze uitlegging 
harer woorden is in volmaakte harmonie met hetgeen zij 
iets later zegt: 

The sleeping and the dead 
Are but os picturcs; 't is the eye of childhood, 
That fears a paiated devil. 

.*>.Bi.34 Tt.8. Het zal wel noodig zijn , met de folio het Condder ü not 

80 deeply tot een afzonderlijken regel te maken. 
,<».B1.36v8.4. Eveneens bij Heywood: the muititudes of seas dyed red 
with bloed. 

««.Bl.36v.io. Het vraagteeken achter ihen is ongerijmd; er wordt een 
uitroepingstecken gevorderd. „She is", zegt Djce, „not 
asking what the facility is, but ezclaiming at it." 

.".31.86 T.i 6. De tweede folio laat / weg. Steevens wil Ay m de 
plaats zetten. Ik ben niet ongeneigd, hieraan de voor- 
keur te geven. Men schreef Ay immers /; b. v. hl. 49 
VS. 13: 

I« my good Iiord; oar time does oall upon *b, enz. 

iCt. II, Sc.3. Waarom zich deze pachter wel heeft opgehangen, hebben 
velen uit on the expectation of plenty niet regt kunnen op- 
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maken. Simrock, die er van maakt: Ein Pachter, der 
sicli an die Ilofthiing eincr fetten Ernte hieng, heeft 
de plaats volstrekt niet begrepen, en ons op onzin ont- 
haald. Moulin, die zeer goed inzag , dat de hoop op 
een goede oogst weinig reden voor een pachter is om zich 
op te hangen, heeft hem hehendig in een opkooper ver- 
anderd. Toch is de zaak zoo moeijelijk niet. Er wordt 
een pachter bedoeld, die, omdat hij een goede oogst voor- 
ziet, vreest een hoogere pacht te moeten betalen, en zich 
uit angst daarvoor van het leven berooft. Zoo blijft de 
daad een dwaze en belagchelijke daad en is toch niet ge- 
heel zonder eenigen grond. En juist die twee karakter- 
trekken komen hier te pas. — Achter het volgende: have 
napkins enough aboat jon, zal wel een vr aagteeken moe- 
ten staan. 

Act ir, Sc. 8. De Engelsche kleermaker meende tot die daad regt te 

* * * • hebben tegenover den Franschman, den volksvijand. 
L*.B1.S8ts.8. opgns the nate is niet in de folio. 
I Lo.Bl.38v.2l. give Mm the lie is hem logenstraffen, zoodat hij niet kan 
waar maken wat hij gezegd heeft, hem in den steek laten, 
zoodat hij niet kan doen , wat hij op zich heeft genomen. 
L*3l.89v.si. Geeft men er misschien de voorkeur aan, de punt achter 
Hme in een komma te veranderen, om the obscure hird 
met projyhest/ing te verbinden, dan zal het goed zijn, de 
kolon achter air tot een komma te maken, en strangê 
images of death als appositie van lamentitigs op te vatten. 
Dat door die lezing „ somany accusatives at such a dis- 
tancc from the verb" komen te staan, zie ik niet. 
Lo.Bi.4iv.i7. De folio heeft: Enter Macbeth, Lenox and Rosse. 
. L**.BUir.2i. XJ^ beb er niets tegen, in plaats van ia hier are te lezen; 

maar de beweering , dat i» ontwijfelbaar een lont is , houd 
ik voor zeer ongegrond. Al stond er voor renovm zelfi 
een woord in het meervond, dan nog zon bij Shakes- 
peare het werkwoord in het enkelvoud kunnen zijn. 
L*JS1.4lv.23. Alleen het grondsap is overgebleven, om nog van dezen 
kelder te roemen, er op te pralen. 
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Act. II, Se. s. Ik heb niets tegen de siage'éUreettona , die hier Toorko- 

en 44. '^^^ » ^^^^^ ^^^^ maar bedenke, dat noch LaJj/ Afacbeth 
SW0071S, noch Zaf/y Macheth is home (of carried) out, noch 
a/Z èui il/a/. a7id Don, in de foHo staat. Het wegdraf^oii van 
Lady Macbcth is ook inderdaad onnoodig. Dc uitge- 
vers der folio hebben zich zeker voorgesteld, dat zij een- 
voudig ondersteund werd» en op het tooneel bleef, totdat 
het door allen behalve Malcolm en Donalbain verlaten werd. 
Dat bi. 43 VS. 1 achter love geen dubbele punt, maar 
een komma moet staan, is duidelijk. 
i.".Bi.43v8.2. Ik verkies de vers-afdeeling der eerste folio: 

Courage, to make *b lo?e knownP 
Help me henoe, hol 

Look to the lady. 
Wby do we hold our tongues, 
That most eto. 

Ir^B1.43T4.6. Altger-hoU, Simrock heeft de verklaring van Delius, 
die in 18141 werd voorgesteld, opgenomen. Thans schijnt 
Delius zelf tot het oude en gewone gevoelen terugge- 
keerd, en vertaalt hier Bohrloeh^ hetgeen hij dus niet 

meer ongerijmd vindt, zooals vroeger. 
L°.B1.43vs.9. Dit ZOU zonder twijfel én met iDonalbain's Let^s away ^ 
éii meer nog met Malcolm's eigen woorden: Til to Eng' 
landj in onverzoenlijk en strijd zijn, wanneer Tieck's ver- 
taling: Noch unser heftger Gram zum Fliehn geschickt, 
de juiste was. Het zou dan wel onvermijdelijk zijn, tnoHon 
door aetion of iets dergelijks te verklaren. Thans echter 
is dit onnoodig, daar men de plaats aldus heeft te verta* 
len: en onze smart moet zich nog niet bewegen, zich nog 
niet uiten. De gedachte komt overeen met het vorige : 
our tears are not yet brewed. Zij is er slechts een wij- 
ziging van. 

L'>.B1.43v.io. Dit moet niet met ïieck metaphorisch worden opgevat: 

Und haben wir verhüllt der Schwache Blossen, 
Die iFassuog jetzt entbebrt ; 
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maar met Deüns , Simrock en Monlin in geheel eigen- 
lijken zin: 

Bedekken we eent de naaktheid onzer leden 
Yoor 't gure weêr. 

Act.ll, Sc. 3. In 1841 verbond Delius dezen regel met het voorafgaande: 

And wben we have out naked frailties hid, 
That suffer In exposure. 

Inzoover kwam hij dos overeen met Tieck. Daar hij 
echter in afwijking van Tieck die woorden niet metapho- 
risch, maar in eigenlijken zin had opgcv\at, en ze van de 
naaktheid das ligcliaains verstaan , moest hij het met deze 
woorden eveneens doen, en vertaalde d;in ook: wir wol- 
len iins jetzt bereit niachen, wie es Manncrn aosteht. Even- 
zoo heeft Moulin , althans in de aanteekening: Laat ons 
onze hamassen aandoen , en noemt dit de welligt juistere 
opvatting. Of Delins er thans van teroggekomen is, kan 
nit zijn Lexicon niet worden opgemaakt. Ik geloof ech- 
ter, dat hij er van moet terugkomen. Beeds het adjectief 
manly alleen is voor mij beslissend. 
L<*.B1.44 v.io. Ik had wel eenig bewijs willen zien, waarom de hier af- 
gekeurde opvatting zulk een afkeuring verdient. Zoolang 
dat bewijs niet geleverd is, houd ik haar voor de eenig 
juiste. Hoe nader in bloed, des te nader bloedig, dat is 
de letterlijke vertaling, waaraan wij zeker dan het meest 
getrouw blijven, wanneer wij haar zoo aanvullen: hoe na- 
der in bloed wij aan den vermoorden koning verwant zijn, 
des te nader zijn wij hem in bloedigheid, des te eer wordt 
ons bloed even als het zijne vergoten. Vooral daardoor 
word ik in de overtuiging van de juistheid dezer opvat- 
ting versterkt, dat de andere uitlegging, die ik ook hier 
vind voorgesteld: onr near relations are the most blood- 
thirsty, bezwaarlijk kan worden aangenomen, als er niet 
bewezen is , dat the nearer hloodif kan beteekenen thê moU 
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7\ct Tr,Sc. 4. De lezing trcmailmff is ongerijmd. Was er yoozaf van de 
' zon gesproken^ men zon nog een oogenblik aan nare ver- 
dediging kannen denken. Maar na is er een adjectief 
noodig, ketwélk doet uitkomen, dat de lamp, waarvan 

hier gesproken wordt, de zon is. Alleen het travelling is 
daartoe in staat. Door de aanhalino: van verschillende 
voorbeelden heeft Dyce deze lezing nog meer buiten twij- 
fel gesteld. 

I«o.bi.45t.14. Niet placé alleen, maar pridê of plaeê beteekent «the 
Ughest elevatiën, wkich a bird of prey attains in its flight.*' 

L<*.BI.46t.15. Wanneer men met de folio achter tttü slechts een komma 
plaatst, behooren de woorden ^gcmtt naltare gHll mede tot 

de aanspraak aan de eerzucht. De zamenhang vordert 
echter de twee punten. Er is van niets anders gespro- 
ken, dan van onnatuurlijke verschijnselen, uimatural^ even 
Uke the deed that*8 done. MacdufTs berigt boodschapt 
een nieawe onnatnorlijkheid , en doet daarom Bosse oit- 
roepen: 'gamst nashtire êtiU, Vervolgens denkt hij aan de 
oorzaak dier onnataorlijke daad. Hij vindt ze in eerzacht, 
maar erkent die als niet gedijend, omdat zij haar own 
li/es means verteert. Alleen dan zou men, geloof ik, een 
komma kunnen plaatsen , wanneer men beweeren kon, dat 
alle eerzucht was against nature. 
:«'*.Bl.é7,TB.9. Wanneer men dezen regel zoo leest, dan moet beniaon 
als driesylbig worden uitgesproken. Spreekt men het daar- 
entegen hier, evenals elders, als slechts van twee syllaben 
oit, dan behoort men met de tweede folio te lezen: 

\ct.III,Sc.i. God's benison go with you, Sir! and with those. 

^"^tI^^^^* Delias verkiest de afdeeling en lezing der folio: 

Let every man be master of bis time 
Till seven at night, to make sodeiy 
The sweeter wdoome. 

We wïll keep onnelf till sopper-time alone t 
While then, God be with yon. 

Hij geeft er deze reden voor: „M.acbeth spricht hier 
als herablassender , freundlicher Wirth and sagt deshalb: 

3 
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; urn die Gesellscbaft um so willkommner und angenchraer 

zu finden, solle Jeder vorher Herr seiner Zeit bleiben. 
Dass er aber, wir die Herausg, ilm sagen lassen, erklare^ 
er woile bis dahin allein bleiben f um die Gesellschafi um 
80 schmackhafter zu finden, stimmt wenig sa der anvor- 
kommenden und bescheidenen Bolle, die Macbeth bier 
annimmt.*' 

'. Act.IU.Sci. Omdat mth jjon onmiddellijk is voorafgegaan, en wel met 
L*.BL49t.SI. j^jyj ^QQj^ jjQn^ evenals in dezen regel, hebben sommige 

uitgevers liet hier weggelaten, en lezen nu: 
j Sirrab, a wend. Attend thoae mm oor pleasan? 

L*JBL49rJ4. ^ Terkknng, yan deze woorden gegeven, is volkomen 
jnut, maar vordert dan ook, zooals de folio bet beeft, 

^ een komma acbter io hé ikui, Btf de tegenwoordige in- 

terpunctie staat er iets zeer plats, namelijk: to be thus 

; is nothing, but to be safely thus — is something. 

L<*.B1.50v.2i. Het wordt tijd, dat men dit wonderlijke seeds late varen, 

' en eenvoudig seed schrijve. Tegen Collier's: „So (seeds) 

the old copies, wbich there is no sufficiënt reason for 
abandoning, especially as Macbetb is speaking of Ban- 
quo's issue tbrougbont in tbe plural'*, is met regt door 
Dyce aangevoerd: „But does not seed convey tbe idea 

: of number as well as seeds? and is it likely that Shakes- 

peare would have deviated so oddly from common phrase- 
ology as to term the issue of a man his seeds?" Het is 
vreemd, dat Collier, om zich gelijk te blijven, niet ook 
«Mues geschreven beeft. Het zon immers evenzeer als 
êeeds door zijn: „Macbetb is speaking of Banqno's issue 
tbrougbont in ibe plural" (alsof daarin iets ^genaardigs, 
iets vreemds was I) geregtvaardigd worden. Als Delius 

; schrijft: „Die Ausgeber setzen den Singular, obne die 

poëtische kraft des Plurals an dieser Stelle zu würdigen", 
onthoudt hij zich bijzonder verstandig van elke nadere 
aanwijzing, waarin dan die poëtische kracht wel gelegen is. 

■ Ij'JSIMjsè. Delius blijft er nog altijd bij, acbter eome de komma 
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weg te sdirappen, en foU als nominatief op te vatten ^ 
hetgeen hij «ygewiss richtiger nnd im Shakspeare'Bchen Geiste 
ein&eh schöner*' noemt , terwijl h^' van de interpunctie , 
die /ote tot een vocatief maakt , oordeelt , dat zij aan de 
plaats „einen rhetorisirenden Anstrich" geeft. Dat bij zijne 
opvatting het lidwoord niet zou kunnen ontbreken, zag hij 
geheel voorbij 

Act.llI,Sc.i. Ik geloof, dat ook Delius tegenwoordig cZtjp^, zoo als de 
^* ' folio leest , wel als cleped zal verstaan , en het niet 
meer van een werkwoord eUp afleiden, dat inshiiten, om- 
vatten, zon moeten beteekenen. 

L*A1.5St.21. Bloody distanee is hier znlk een afstand, als doodsvijanden 
van elkander scheidt, wanneer het zwaard tusschen hen 
zal beslissen. 

Ii^31.53T.ia. Ook Knight zou acquaint you niet verklaard hebben door 
acquaint ifourseloes , wanneer hij niet , zeker minder jnist » 
met andere uitgeven achter to plant yourselves een punt 
had gelezen in plaats van een komma. CoUier's onbekende 
corrector heeft in dezen regel het eenvoudige: „I will ac- 
qnaint jon with the perfect spy o' the time," ik wil n 
bekend maken „mit der sicher ersp&hten Zeit, wörtlich 
mit der sichern Erspahung der Zeit," (Delius) , bedorven 
in het mij althans onverstaanbare : „ I wil acquaint you , 
with a perfect spy , o' the time,'' hetgeen door Act. III. 
Sc. 3, „But WO did bid thee join with ns? Macbeth," 
niet geregtvaardigd wordt 
^^^-^/'^^ ^ De punt achter hüure zal wel aUeen een drukfout zijn. 
11 moet achter word» staan. 



l.».Bl.5fiTa.s Hen voege met Dyce deze beide regels tot één te zaam: 
•n 4. 

Bat let the frame of tbiiigs dieijoiat, both the worlds safifer. 

I(<*31.55t8.8. Dat hier niet Banquo bedoeld is, maar Duncan, lijdt wel 
geen twijfel, maar er volgt niet uit, dat plctoê verkieslyk 
is boven peace, 

li»3l.5ST.is. moet öf rememberanee in vier syllaben worden gelezen 
61 f met de tweede folio, slül apply» 
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(\ct.lli,Sc.2. Liever lees ik met de folio deze versafdeeling: 
L*.Bl. 65, TS. 

só. Tlgf. UnBafe the while , that we most lave 

Oor boBonn in these flattering atreams. 
And make oor faoea Tisarda to oor hearts, 
Diagdfling what they ara. 

Ton most leare thia. 

L<».B1.56,Yg.4. Men verklaart dezen regel gewoonlijk zoo : „ die Natur 

hat ihnen keine ewige, sondern eine verfallende Urkuude 

ausgestellt." Ik geloof echter, dat reeds de woorden m 
ihem kunnen volstaan, om de oojiiistheid dezer verklaring 

te bewijzen. Naturet copy » een afdruk van de natuur , 

en ieder menscb ia zulk een afdmk. Ik meen, dat dit 

ook de bedoeling ia van Enigbt's aanteekening: „does not 

every one feel , tbat the copy means the individual , the 

particular cast from nature's mould, a perishable copy of 

tlie prototype of man T* 
L.**.B1.56,Ts.5. Het is beter , achter ^jet een komma te plaatsen , opdat 

het duidelijk uitkome, dat there in verband staat met bet 
Act.IlI,Se.3. Tolgende : tbey are assailable. 

L*.Bl.57,Ts.7. Bat bier did staat in plaats Tan did Ind, is nataorlijk 

slechts een drukfout. 
L*3U7t.io. Ik yoor mi| verkies de onde lesing the boven bet % 

yan den corrector. Als er een pronomen moest staan, 

waarom zou het dan niet our zijn? 

>.B1.57v.i3. Ook hier is mij het oude near verkieselijk boven bet here 
van Collier's corrector. 

L«.B1.58,Tt.s. note of e^ctoHon is de lijst der verwachte gasten. 

Zoo beeft Steevens bet yerklaard , en Delius beeft die ver- 
klaring wel verworpen , maar zonder eenig bewijs. Hij 
zelf maakt van notó, al weder zonder bewijs. Kunde, WtMen^ 
zoodat the note of eapeetaiion beteekenen zou: von denen 
man weiss , dass sie erwartet werden , een zonderlinge 
langdradigheid in plaats van bet zoo eenvoudige en natuur- 
lijke : die man erwartet . 

L«3U8,Tt.8. Men kan let ü come down op twee verschillende wijzen 
opvatten, öf als een last van den eersten moordenaar, om 
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nu toe te slaan , óf als eene aardigheid na Ranqno's : it 
will be raiu to-night. — De stage-direciions : Strikes Ban- 
quo, en: Dies. Fleance escapes y idjii yan de uitgeven. 
Act.iir,Sc.4. ^ fifg^ Qjf^ logt beteekent: ten eersten en laatsten male, 
L..B1.58V.15. ^ versaMeeling van de Mo schijnt 

yerkieselijk: 

You know your own degrccs; sit down. 
At first and last , the hearty welcome. 
Thanks to your majesty. 

I>3i59«ra.5. Büth sidet arê even beteekent inderdaad niets anders dan: 
beide zijden yan de tafel zijn eyen yol , en staat dns in 
onmiddellijk yerband met bet yolgende; liere Pil sit ? the 
midst. Er is in het gelieel geene reden , om het met den 
vorigen regel te verbinden , en er van te maken : Beide 
Seiten (Wirthin und G&ste) sind also quitt mit einander, 
namelijk in het betuigen yan hoflijkheid. Niet alleen eidea 
pleit tegen die opvatting, maar ook dit, dat de woorden: 
here PU sit i' the midst, dan geheel los, met niets yer- 
bonden zijn, en men niet begrijpt, welke strekking zij 
hebben* 

L«>.Bi.59,v8.9. Een lastige regel. Tieck vertaalt: 

Viel besser dranssen an dir, als er kier drinnen» 

waarbij volstrekt geen tegenstelling tusschen de beide le- 
den van het vers is. Moulin heeft de plaats goed begre- 
pen , toen hij vertaalde : 

Nu beter bniten ti, dan binnen hein, 

dat is : beter dat bloed van buiten aan u , dan van binnen 
in hem. Délins heeft hetzelfde : „ Banquo's Bint ist besser 
draussen an dir , als drinnen in ihm. Der Gegensatz mit 
Ihee without hat die Assonanz he within Air kan within 

yeranlasst , wie Shakespeare überhaupt haufïg I and me , 
thou and thee, he and him, u. s. w. vertauscht , die er- 
steren Formen namentiich zu grössercm Nachdruck (?) fiir 
die letzteren gebraucht , wenn das sie regierende Verbum 
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oder Yorwort nicht timnittelbar Torangeht/* Ook Sim- 

' rock vertaalde ; 

ist besser aimea dir, als Uam ïhm, 

A^lIIjSc.4. Ten onregte zetten sommigen achter hear een komma , en 
' ' ' vertalen : morgen zullen wij meer hooren , als wij weder 
tot ons zelf gekomen zijn. Er is noch in het voorgaande, 

I noch in het onmiddellijk volgende : Sweet remembrancer 

enz. eenig blijk, dat Macbeth van z^n stuk gebragt is 
door de boodschap yan den moordenaar» al bevat die de 
onaangename tijding van Fleance's ontsnappen. 

L«.B1.60,T8.2 Men behoort dese plaats , zal zij een zin hebben i met 
Steevens en Malone zoo te interpungeren: 

You do not give the cheer ; the feast is sold , 
That is not oflcn vouch 'd, whiie 'i ia a xnaking, 
't Is giren with welcome; 

j hetgeen door Dyce uitstekend verklaard is: „That feast 

can only be considered as sold, not given , during which 
the entertainers omit such conrtesies as may assure their 

I guests that it is given with welcome." 

L''.Bl.60,T8.4. To /eed were best at home , beteekent niet zoo als Tieck 

I vertaalt: man speist am besten daheim, maar , zoo als 

Smirock heeft: Satt isst man sich zn Hause. 

L*JBl.60«Tt.9. Dat Banquo's geest voor de toeschouwers zigtbaar moet 

I zijn , daaraan twijfel ik niet. Maar het eerste bewijs , 

dat er hier voor geleverd wordt, that the „ghost of Ban- 

I quo ," would not have figured among the Dramatis per- 

sonae , unless he really appeared on the stage , heeft geene 
waarde. Immers die lijst der dramatis personae is eerst 
van Rowe. Wat de zaak volkomen beslist tegen Kemble's 
meening is de Hag^'direeiion : Enter the ghost of Banquo, and 
sits in Macbeth's place» die in de folio gevonden wordt 
Beeds Tieck » die anders tot Kembles gevoelen wel zou 
overhellen , maakt hierop als op die Bauptêoehe opmerkzaam. 

jL«>.B1.6lv.66. De folio heeft hier geen andere stage-directiom, dan deze 
drie: enter ghost; Exit Lords; en: £xeunt. 
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A«k.in,8e.4. Impostors to true fear beteekent: bedriegers voor ware 

vrees, die de ware ontzetting naapen. 
I#*.B1.62v.i8. Zoo zeker als hier sta, ik zag hem. 

Lo.b1.63t.14. Xk vind op bl. 60 van een wanhopige poging gesproken» 
„to prove that it is Duncan's ghost, and not Banqno's 
tbat filb the vacant chair." Inderdaad ia zij door sommU 
gen gewaagd 9 zooals Collier zegt, „against the positive 
evidence of all the old copies." En zeker »,any one who 
pleases to read the text with attention, will acknow- 
ledge that it would be waste of time and space to refute 
such an obvious absurdity." Maar dat die „obvious ab- 
surdity" aan Stnitt en Robinson wordt geweten, is een 
groot onregt. Ook zij laten achter de woorden van Lenos : 
maj it please jova highness sit? den geest van niemand 
anders dan van Banqno verschijnen. Hier eerst, bij de 
tweede verschijning, bij het Re-enter ghost ^ of, zooals de 
folio heeft, Enter ghost, (*) denken Strutt en Bobinson, 
en met hen Knight , aan den geest van Duncan , en hier 
kunnen zij het doen , omdat hier geen stage-direction hun 
in den weg staat, zooals vroeger het Enter the ghost of 
Banquo, and sits in Macbeth's place, en omdat er zoo 
beter rekenschap gegeven schijnt van een tweede ver^ 
schijning. Niettegenstaande dien grond verwerp ik toch het 
gevoelen, dat er op mst, en denk hier aan een tweede 
versdiijning van Banqno's geest. Er is in den gebeden tekst 
niets, wat aan Dancan doet denken, terwijl daarentegen 
het drinken van Banquo's gezondheid reeds genoeg is, 
om juist zijne terugkomst aan tafel te vorderen. 

I««J31.6Sv.i6. and all to all is niet: en alles aan allen, maar: en allen 
aan allen. Het is dus : ik drink de gezondheid van allen 
en van hem, en allen drinken wij die van allen, ieder 
die van al de anderen. Zoo kan er dan ook uit aller mond 
op volgen: Onr dnties and the plcdge. 

I.*31.S4,TB.8. Ook al rekende ik het aan geen twijfel onderworpen, of 
„If trembling I exhibit'' de beteekenis kan hebben van: 
(*) Oreral he«ft de folio Enter, waiur de uitgevers Mt-tnUr hebben. 
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„If JOU peroeive me tremblV soa ik toch de ^tting van 
: I Steevens yerkiezen, die den regel zoo leest: 

If tremUiDg I inhibit thee, protest me. 

: Keeds Malone merkte op, dat deze gissing bijzon- 

der bevestigd wordt door de interpunctie der folio , die de 
komma achter, niet vóór then plaatst. 
l ' Act Tii. Sc.4. Delius leest met de folio ü blanch*d en teekent er bij 
LO.BU4V.U. natOrliche Bubin der Wangen Macbeth's ist 

von Fnrcht erbleicht. Die Herausg. , denen dieses Büd 
zn kühn erscheint, setzen ore fbr das ü der foL nnd be- 
ziehen es auf cheeks.** Zij doen dit, en naar mijn oor- 
deel met regt, niet omdat het beeld: „my iiatural ruby 
is blanch'd with fear" hun te stout is , maar omdat zij 
overal» tenzij het rijm het verbiedt, in plaats van den 
Shakespeare'schen singularis na nomina in-plurali den plu- 
ralis zetten. Al blijft men hier is lezen, dan mag het 
' ^ toch alleen op eheeh zien. Verandert men elders den 

I singularis in zulke gevallen in een pluralis, dan moet men 

het ook hier doen. 
■Ii^B1.65,T8.4. which kan hier slechts als drukfout staau iu plaats van 
wkich 18 which. 

'lo. BI. 65, VS. In Holinshed's kroniek bouwt Macbeth voor zijne vei- 
5,6 611 . j^jjgj^j jjQ^ gj^^ Dunsinan, en vordert de hulp der ver- 
schillende groeten ter yoltooijing van den arbeid. Als de 

' beurt aan Macduff komt, zendt hij wel zijn werklieden, 

maar weigert in eigen persoon te verschijnen. Van die 

' weigering, heeft men gemeend, was hier sprake; daarop 

doelde het: MacdufF denies his person at our great bid- 
ding. Men zou er regt tue liebben , als het niet van 
zelf sprak, dat eenige plaats in een drama verklaard moet 
worden uit dat drama zelf, niet uit het een of andere 
geschrift, dat onder de bouwstofiPen van dat stuk gevon- 
den wordt. Nu is hier nog geen enkele greai hidéUng 
Toorgekomen, dan de uitnoodiging tot den maaltyd. Zij 
. ' moet dus hier bedoeld zijn, wat nog bevestigd wordt door 
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hetgeen Lenoz later van Maoduff zegt: because be faü'd 
Ha presence at the tyranfs feast, he lives in disgrace. 

De tweede boodschap van Macbetli heeft natuurlijk een 
ander doel. Hij heeft gezonden om te laten noodigen tot 
den maaltijd, hij icill send om iets anders. Ik versta de 
plaats eenvoudig zoo: Wat zegt gij er van» dat Macduff 
durft weigeren op onze uitnoodiging tot den maaltijd te 
komen? Hebt ge niet om hem gezonden, om de reden 
dier wdgering te hooren, en hem er over te onderhonden? 
(Onjuist is dus CoUier^s schrijven van ,,the reply of Lady 
Macbeth, who had said nothing about the matter, and 
asks, in ignorance, whether Macduff had been sent to.") 
Ik lieb er nu pas toevallig van gehoord, maar ik zal 
hem laten roepen. 

Act.iii, Sc.4. Voor wdrd leze men weyoird of waifwi/rd. Zie de aant. 

i-.Bi.esv.io. bL 10. V8. 16. 

It<*.B1.65T.i9. Sélf wordt hier door Shakespeare niet, even als strangêy 
als een acyectief gebruikt, gelijk Delius beweert, zoodat self» 
ahae dan twee woorden zouden zijn. De copula aneJ kan 

op andere wijze geregtvaardigd worden. De zin is: mj 
abuse, which is a strange abuse and a self-abuse. Aan 
bet eind van dit stuk: who hy self and violent hands took 
off' her life. 

]:i<>.Bl.65v.ai. Ofschoon de folio's indeed in ëén woord lezen, verklaar 
ik mij toch voor de scheiding m deedf en vat het op 
zooals men gewoonlijk doet: wij zijn nog jong in daden, 
wij hebben nog geen oefening van doen. Ik kan niet 
inzien, dat „wir sind eigentlich, im Grunde, nur zu 
jung noch," zoo veel beter bij de twee vorige regels past. 

Act.Tii, Sc.5. Achter cMe/est enemy leest de folio zoo: 

L° .B1.6Ö v.7. 

Tolgg. Masic a and song. 

Hark ! I am etc. 
Sits in a etc. 

Sing within. Gome away, coma away, eto. 

zoodat het gezang nog voortduurt, nadat Hecate reeds is 
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weggegaan. De ovde stage-direction is in plaats van Exit 
Hecate en Exeunt vntches alleen Exeimt aan het einde. 
Act.III,Sc.6. Cannot want. Bij het negatieve werkwoord toant is not 
L*31.67r.l9. gggj^ opheffing, maar een versterking der ontkenning. 
L*.Bl68Yi.7. ^3 tweede folio heeft vinder the kef/f zoodat de uitdruk- 
king dan den algemeenen Yorm Tan een spreekwoord yer- 
krijgt. 

]>31.68t.87. De eerste folio heeft t&etr kmg. De spreker noemt dan 
Macbeth niet zijn koning, als hoedanig hij hem niet 

wil erkennen, maar hun koning, den koning der anderen. 
Dat echter, al leest men the king, niemand anders dan 
Macbeth kan bedoeld zijn, spreekt bijna van zelf. 
L*.BL69Yt.s. Te regt schrijft Dyce: „the semi-colon placed after ^tr» 
nat If destroys the meaning of the passage. The con- 
struction is; -~ and the doudy messenger tams me his 
back with an absolute iStr, not J, receiyed in answer from 
Macduff, and hnms, as who shonld say etc." 

Dat al de omzettingen, de veranderingen zelfs, waartoe 
Tieck besloten heeft, geheel onnoodig zijn , is gemakkelijk 
in het licht te stellen. Men heeft slechts vier zaken voor 
oogen te houden, om in den zamenhang van dit tooncel 
geen bezwaar te yinden ; !<>. Er was alleen van Macdufifs 
vlagt, niet van haar gelukkigen afloop , zijn aankomst in 
Engeland, gesproken» zoodat het „some holy angel flj to 
the coart of England, and nnfbld his message ere he oome»*' 
zeer duidelijk wordt; 2o. met de woorden: Sent he to 
Macdufï"? komt de spreker nog eenmaal op de oproeping 
van MacdufF, als de aanleiding tot de geheele zaak , terug; 
3o. wel komt eerst in het volgende bedrijf de tijding van 
Macduffs vlagt tot de ooren van Macbeth, maar er 
volgt niet oit, dat xSj vroeger niet aan anderen bekend 
was; 4o. Maoda£P gaat naar Engeland om koning Edaard 
ten str^d op te wekken, en hem te bewegen, om een 
leger uit te rusten , onder bevel zijner voornaamste gene- 
raals, Northumberland en Siward ; maar dit verhindert 
volstrekt niet, dat Macduff, als hij in Engeland aankomt, 
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verneemt , dat alles , waartoe hi( wil opwekken , reeds ge- 
daan is, en Malcolm hem kan mededeelen: 

What I am ttvlj 
1b thine, and my poor oountiy*», to oommaad; 
Whither, i]idfl«d« befoie thy hen-appnoseh, 
Old Siwardj with ten thouaand warlika men, 
Alieady at a point« was setting forth. 

Er is slechts déne verandering, die ik in dit tooneel 
voor noodig houd , en die ik daarom waag voor te stellen; 
maar het is geen omzetting, en geen verandering van 
woorden; het is alleen een andere yerdeeling der onver- 
anderde regels over dezel£le twee personen. Ik stel deze 
aldeeling voor: 

Leuox, My former speeches hare but bit your thoughis, 

Macdoff liyes ia disgrace. 

Lord, Sift oan yon feil 

Where he bestows himself P 

Jjtno». The sou of Dunean, 

Frepaies Ibr some attempt of war. 

Lord. Sent he to Macduff? 

Lmom, He did, and with an absolute : Sir, not I, 
• • •••••• 

That clogs me with this answer. 

Lord, And that well might 

Under a hand aoeuis'd! 

Leno», I'll send my prayers with himl 

Zoo zal, geloof ik, de onbekende Lord verkregen wat 
hem past, de vragende, ondergeschikte rol, en zullen de 

vragen: Svr ean ym Uü ete.t en: Sent he to Macdufff 
duidelijk te begrijpen zijn , terwijl anders vooral vreemd 
zou blijven , hoe de man , die pas te voren heeft verliaald: 
for broad words, and because he faiied his presence at the 
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, tyrant's feast, MacduflP lives in disgrace, nu vragen kan; 

' Sent Macbeth to Macduff? 

Act.iv.sc. i. Dat hier Harpu moet gelezen worden, leerden reeds Stee- 
vens en Tieck, 

: L«.BL70vs.i. De lezing under ecld stone rast niet op bet gezag van 
Coüier's ouden corrector, maar op het gesag der folio, een 

I gesag, grooter voorwaar I dan dat van den corrector, maar 

tocli niet zoo met een authentieke uitgaaf gelijk te stellen , 
dat men zou moeten zeggen: „we have no authority for 
alterins: the text.** Hoeveel te minder majr men zoo iets 
beweeren ten opzigte van een lezing , die men opgenomen 
rekent „on the authority of the old corrector.'* 

Zonderling is het, dat men, elders zich niet altijd zoo 
onvoorwaardelijk aan de folio bindende, er hier zoo pal 
voor bleef staan , dat men , liever dan een hairbreedte te 
wijken, de vreemdste stellingen over de uitspraak van eold 

^ verzon. Leg maar, zd Collier, „due and ezpressive 

enphasis" op cold en de regel* is volledig. Spreek eold 
hier in twee syllaben uit als co-old , ried Susan. Schuif 

I „um die Consonantenhaüfung weniger fühlbar zu machen, 

ein stummes e in der Aussprache zwischen cold und atone 

I ein," is de les van Delius. En dat alles, om van Popels 

eenvoudige bijvoeging van het lidwoord: „under the cold 
Étone^ verschoond te U^Ven. 

^ L«.B1.7iY.i5. De eerste folio leest, en zoo blij ve men lezen : Enter Hecate 
and the other three witcbes, zoodat Hecate zelf, als hoofd 

I der heksen , mede tot haar getal gerekend wordt , en men 

de zaak zich op deze wijze voorstelt, dat de drie heksen, 
die geheel alleen op het tooneel geweest zijn, toen zij Hecate 
hoorden komen, haar te gemoet zijn gegaan en thans met 
haar terugkeeren. „The other three witches" zijn dan ge- 
heel bepaalde heksen, namel^k diezélfde drie, die van 
den beginne af hare gewigtige rol in het stuk hebben ge- 
speeld , en daarom altijd met het bepalend lidwoord worden 

j genoemd. Meer dan deze drie heksen komen er nergens 

voor. Ook in het geheele tooneel, dat nu volgt, vinden 
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wij de rollen slechts aan drie heksen verdeeld, en lezen 
niet meer dan 1 witcK, 2 witch, en 3 witch. 

wct.TV.Sc. 1. Waartoe zal het inspringen dezer drie regels dienen? De 
20^^**^^ maat is volmaakt dezelfde als die der twee vorige. 

A BI. 78. Noch EsbU Heeate , noch KwMng zal men in de folio zoeken. 

«•.Bl.79Tt.6. Zeer goed vertalen dit Yoss en Tieck: bei dem was ihr 
da tr^bt; en Monlin: bij de kunst die gij verstaat. Sim- 
rock*s onjuiste vertaling: bei dem woran ihr glaubt, vindt 
haar oorsprong in zijn vooroordeel, dat de andere bezwe- 
ring geen kracht zou hebben. 

«*'.B1.72t.11. Ofschoon Collier de verandering van zijn ouden corrector, 
die bleaded leest, ontwijfelbaar juist noemt, waag ik het, 
hladed te verdedigen, waarin vroeger door niemand, ook 
niet door Collier zelf, de minste zwarigheid werd gevonden. 
Waarom zou hhded eom nooit lodged or layed kunnen 
zijn? Wat beteekent het dan anders dan opgeschoten graan, 
en waarom zou dat voor geen neerslaan vatbaar zijn? Ik 
althans verkies het boven bleaded ^ hetgeen volgens Collier 
beteekenen zal: „in some of the provinces, and perhaps in 
Warwickshire , ripe com, com ready for the sickle.'' In 
den volgenden regel is on zeker even goed als o*er. De 
derde verandering daarentegen, die van thpê in «toop, 
behaagt mij meer. 

.°.Bi.72v.i5. toge&ter. Ik verbeeld mij, dat Deliud er thans niet 
meer voor zal zijn , om dit in één woord als adverbium 
allogether te lezen, noch om gennin in den collectiefsin- 
gularis te houden. 

••3L78T8.8. Do folio leest mastera^ niet motffera*, en denkt er moutha 
dus niet bij. £r is geen reden, om daarvan af te wijken. 

.«.Bl.78 V8.8. ^jn ^ri) wat wonderlijke verklaringen gegeven van de 
beteekenis der drie verschijningen, die elkander hier op- 
volgen. Dat gewapende hoofd heeft men tot Macbeth's 
afgehouwen hoofd gemaakt; achter het bloedige kind heeft 
men Macduff's vermoorden zoon of don ontijdig ter wereld 
gekomen Macduff zelf, en achter het gekroonde kind Mal- 
colm gezocht. £n toch doelen naar mijn oordeel de verschij- 
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« ringen niet op personen, maar op zaken, die er door aan 

Macbeth worden voorspeld. M«n brenge slechta ieder 
gezigt met hetgeen cr onmiddellijk op volgt in Terbin- 
ding; liet gewapende hoofd met „Beware Macdoff, beware 
the Thane of Fife" ; het bloedige kind met » Be bloody* ' 
en „None of woman bom shall harm Macbeth"; het ge- 

( kroonde kind eindelijk, dat een tak in de hand heeft, met 

„Macbeth shall never vanquish'd be, until Great Birnam 
wood to high Dunsinane hill Shall come against him." 
Act.iv.Sc. 1. Het schijnt mij beter» van deze twee regels drie te maken: 

L-.B1.73 V8.9. 

TèU me , tboQ nnlcnown power , — 

He knowi thy thought : 

Hear hit speech, bat say thou noaght« 

L*. BI. 75. Men zal The cauldron descenda en aound in de folio niet zoeken. 
]>.BL7$ Ts.7. ^ stage^direcHon der folios is: A show of eight kingp, 
and Banqno last, wiih a glass in his hand. Zoo lezen wij 
dan ook in de uitgaaf van Collier. Met het tooneel zelf 
komt dit echter niet overeen. Er komen achtereenyolgens 
^ acht personen op, die allen gekroond zijn, en de achtste 

; draagt een tooverspiegl, waarin Macbeth nog meer vor- 

sten in de verre toekomst aanschouwt. Die achtste nu 
kan Banqno niet zijn, om de eenvoudige reden» dat tot 
Banquo de yoorzegging was geweest: 

( Thou sbalt get kings, though thoa be none. 

Evenwel is Banqno er bij, en w^'st op al die koningen 
^ met pralenden lach als op zijn eigen geslacht: 

— — Banquo smiLes upon me, 

And points at them for bis. 

Delins erkende de zwarigheid, en stelt een veranderde 

interpunctie voor: A show of eight kings and Banquo , 
last (scil. king) with a glass in his hand. Wat de oude 
corrector van de zaak heeft gedacht , is niet wel te zeggen. 
I Dit alleen weet ik, dat zijn verandering: A show of eight 

kingB, and Banqno first and last» with a glass in his hand» 
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zoo ongerijmd mogelijk is. Ik zelf stel deze lezing voor : 
A show of Banquo and eight kings, the last with a glass 
in his hand. Uit den zamenhang blijkt wel, dat Banquo 
er bij is, maar niet dat hij de trein besluit, zooals Delius 
en Dyce meenen. Hij kan even gped Tooraan of op zijde 
zich bevinden. 
kct.iy.Sc. 1. Men leze: 

I*. BI. 75 Tf 

12, 13.' ' Why do you show me thiaP — A fourth? start, eyesl — 
What! will the line stretch out to the crack of doom? — > 
Another yctP — enz. 

i<*31.76 T.18. Weird, Het moet ook hier tweesylbig zijn : weyard of waywarcU 

io.Bl.77 Ti.8. Thia pwrpoM is van de uitgevers. De folio heeft hü (voor 
ite) puTpase. Zie de aant. op bl. 25 vb. 3. 

ct.iY. Sc.2. Voor Laébf Macduf heeft de folio Maeêi/^ê teifi. Op 
.77T.81. 1^2^ vindt men er noch êtabbmg kim noch dieê en aan 
het eind van het tooneel alleen: Exit erying murder, 

.*.B1.78 Ts.9. The fits O the season beteekent niets anders dan de vlagen 
van dezen jaarstijd. Het te verklaren als what ia JitUng 
to the aeaaon zal wel niet veel opgang maken. 

■*J3L78t.14. Wanneer men de lezing eaeh waf and move behoudt, dan 
zal men wel tot de meening moeten komen, die Delinz 
in 1841 ontvouwde, toen hif schreef: „move ist hier nicht, 
wie die Ausg. interpungiren, Verbum, sondem Substan- 
tiv: "Wir treiben imiher auf der See, in jeder Richtnng 
und Bewegung'', en vooral zal men daartoe moeten ko- 
men, als men ecliter sea een komma plaatst, en niet achter 
way. Heeft men echter, en met regt, niet veel op met 
die verklaring, gelijk Delius dan ook tegenwoordig zelf in 
syn Lexicon move alleen aU werkwoord, niet als substan- 
tief kent , dan zal men de lezing moeten veranderen, het- 
zij door met Steevenz te lezen: and eaeh way move, hetzij 
door te gissen: eaeh way and vrave, 

••31.80 VB.8. I^e foiio heeft achter hence en ones geen leesteeken, zoo- 
dat de plaats dan verbonden is met den volgenden regel: 

^ — Henoe with your litfle ones 

To fiight you thus etc. 
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Act.lV.Sc. 3. Men heeft liier een voorbeeld, dat de uitgevers, die de 

L«».BUi >i..3. pjjy^^ hebben bepaald, vaar het een of ander tooneel moet 
worden gespeeld, die soma zeer onnadenkend en dogyer* 
keerd hebben bepaald. Deze 3^* S. kan niet spelen in 
„a room in the king's palace." Niet alleen de vraag op 
bl. 87: Comes the king forth? I pray you, maar voor- 
al de aanhef van het gesprek: Let us seek out some de- 
solate sliade , pleit er tegen. Tieck gevoelde het, en schreef 
daarom: „England. Park beim königlichen Schloss." 

L^Bl.81 T8.7. Birthdom is gcboorteré^^, niet, zooals Delius » in concreter 
Bedeutung" het wilde verstaan: geboorte^oiMi. 

L*3i8SYf.i. De verdediging van het diaeeme der folio zal, hetzij men 
dan de vertaling van Tieck of die van Dellns aanneme, 
wel niet meer worden volgehonden. De beweering, dat 
you may deserve „ohne allen denkbaren Zusammenhang mit 
I am youiKj^ zou staan, is zeer ongegrond. De zamen- 
hang is vrij eenvoudig: wel ben ik nog jong, maar zoo 
veel kan ik toch wel inzien, dat gij belang kont hebben 
bij mijn val. 

I«*.BUst.ii. y€t grac^ muit itül hok to kan niet beteekenen: yet gracê 
woidd be Uêélf unajUeméU Ook zou die beteekenis, die ge- 
dachte, hier volstrekt niet in den zamenhang passen. De 
zin der plaats is deze: Maar vergeef mij mijn achtei> 

docht, die misschien volkomen ongegrond is. Gij zult er 
dan zelf niet minder door worden. In velen reeds bedro- 
gen, moet ik ook u verdenken. Maar het schaadt uw 
wezen niet; al viel de glansrijkste der engelen, toch schit> 
teren de engelen er niet minder om, en verliezen niet, al 
blijft men ook, door den val van den beste gewaarschuwd, 
nog immer, niettegenstaande hnn glans, voor afval vreezen. 
Al droegen alle ondeugden het uiterlijk voorkomen der 
deugd met zich, daarom kan de deugd zelf er niet anders 
gaan uitzien. Zij kan er hare gedaante niet om verande- 
ren , als is die niet in staat haar voor verdenking te vrij- 
waren. Maicolm wil dus zeggen, dat hij MacduiF geen 
vertrouwen kan schenken, o&choon hij geen bijzondere 
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reden van achterdocht heeft. Hij kan , al is Macduff nog 
zoo goed en deugdzaam , zich niet aan hem vertrouwen , 
omdat ook de brave en deugdzame tot verraad kan worden, 
yerleid. Het is mogelijk, dat zoo iets bij Maoduff on- 
denkbaar is, welnn, dan zal zijn achterdocht hem niet 
slechter, niet anders maken dan hij is. 
Act.lVile.8. Nadat Maloolm zijn wantrouwen op een zoo vasten, van 
^*io eniiJ"* karakter Tan Macdnff geheel onafhankelijken grond 
heeft gevestigd , ziet deze in , dat er aan geen verande- 
ring meer te denken is , en roept uit : I have lost my 
hopes. Maar nu gaat Malcolm tot een anderen grond 
yan wantrouwen over, die in MacdufTs eigen handelwijze 
gelegen is. Het is , zegt hij , misschien uw eigen daad , 
waardoor gij uwe hoop verliest, gelijk zij het is, waarin 
ik mijne oorzaak van achterdocht vind. Zoo althans ver- 
klaar ik mij den zamenhang dezer lang niet gemakkelijke 
plaats. 

L<*.B1.83 T8.3. Thou in loear thou thy wrongs kan onmogelijk op poor couri' 
irij slaan , waarvan het door twee regels is afgescheiden , 
en dat reeds door een ander subject in den tweeden per- 
soon gevolgd is. Het kan bij niets anders beboeren dan 
by jfrectf i^anny. Maar het moet geheel worden geschrapt 
De folio heeft het niet , voor den zin is het onnoodig (de 
uitgevers voegden het er in om eene, toch onmogelijke, 
subjectsverandering er door aan te toonen), en het metmm 
wordt er door bedorven. — In den volgenden regel kan 
men wel in plaats van thy de lezing der folios the be- 
houden , maar dat men , thy opnemend , „ den Sinn der 
Stelle missversteht kan ik niet inzien. De beteekenis 
der geheele plaats is deze: dwingelandij, leg nu uw grond- 
slag vast, want het goed regt durft u niet beteugelen. 
Draag uw onregt sdiaamteloos ten toon, uw titel is u be- 
krachtigd. 

Lo.Bl, 83, De stage^direeHon: Sbowing a paper, staat niet in de folio. 
L*JB1.84 V8.7. In plaats van smacking heeft de tweede folio smoking^ wat 
Delius „ bemerkenswertb und scbön" heeft genoemd, en 

4 
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▼ertaald: „Macbeth dampft gleidisam yon jeder Sttode.** 
■ ' Een grootere gehechtheid aan de eerste folio ware hier 

niet ontijdig geweest. 
Act. IV. Sc.3. Foison is uit de derde en vierde folio. De beide eerste 

folios hebben den pluralis. 
I«*^i.86Ta.6. jBloo<fy-êeepUr*d is: met een bloedigen scepter voorzien» 
I en xiet dos op fyran^. Ten onregte laat men het op 

naüon zien en vertaalt bet: onder een bloedigen scepter 
zncbtend. 

L*.B1.87Tt.6. Ook mij kan Knight's uitlegging van at a point geenszins 
behagen , maar de lezer moet toch hare aanleiding ken- 
J nen, de reden, die Knight tot haar bragt Hij zelf geeft 

ze aldus op: „it is held, that at a point means fully 
equipped , as in Hamlet armed at point , but we have no 
1 exemple of the nse of the word with the article." In 

armed at point zon Ejught niet de minste zwarigheid heb- 

r ben gehad , noch één oogenblik over de beteekenis In 

twijfel zijn geweest. 
I L«*.B1.9lv.iü. Met he has no children kan Macduff noch de troostgronden 

I van Malcolm afweeren , noch zijn spijt uitdrukken , dat 

Macbeth geen kinderen heeft, waaraan hij zich regt zou 

( kunnen wreken. Zulk een gedachte is Macduff onwaar- 

dig en doet Macbeth te veel eer aan, als ware deze 
gevoeliger in zijne kinderen te straffen dan in zich zelf. 

{ Knight , Hiecke, Delins en Sosan hebben de ware nitleg- 

ging : hij (Macbeth) heeft geene kinderen» en was alleen 

j daarom in staat een vader zijn kinderen te vermoorden. 

Het komt dus overeen met de plaats in '6 King Henry VI, 

Act. V, Sc. 5. 

Ton have no childran« batchers! if you had« 

The thought of them wonld have stirr 'd np nmorse. 

Ii«3I.99r.l8. Alleen in Delius is het opgekomen, tme plat, en Hmê 
„in der Bedentung van Zeümaai, Tah?\ dichterlijk te noe- 
men. Anders heeft sedert Rowe niemand meer aan de 
( ^ t V S 1 j^^^^^^^^ lezing tune getwijfeld. 

L«.Bl.94T.i7i you ziet niet op de kamenier, maar opLadyMacbeth. 
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Act. V.Sc. 2. TJ^ mortijied man is thans ook bij Moulin de kluizenaar, 
L«.B1.96v8.3. Xieck heeft: „den abgestorbnen Greis"; Simrock: „den 
abgestorbnen Mfinch"; Delius: „sdbst ein durch ascetische 
Kasteiiingen der Welt abgestorbner Büsser wtLrde för dne 
80 dringende Sache in den Kampf ziehen." 
L*.B].97v.is. mêdeeine behoeft in het geheel niet in den zin van phyjsi- 
dan (het Fransche médecin) te worden opgevat. liet be- 
teekent hier , als elders , remedij. Men heeft het woord 
geweld aangedaan, alleen omdat er kim op volgde. En 
toch is daarin niet het minste bezwaar. Malcolm zelf 
wordt hierde artsenij yan den staat genoemd , zoodat er 

Acf.v,Sc.8. ^ ^ y^^' 

L«.B1.99. De 4to^«-dtrecfton : Exit servant» is niet nit de folio. 

L*31.99ts.$. Ik geef de yoorkeur aan de oude lezing: my way of life, 

daarbij indachtig aan 6iiFord*s opmerking: way of life is 
neither more nor less than a simple periphrasis f'or life , 
zoodat de wonderlijke invallen van Tieck geheel buiten 
aanmerking blijven. Het komt mij voor , dat my May of 
Ufe^ dat bij den eersten oogopslag door de tegenstelling met 
ihfi êêor, ^ yeüoiD haf aantrekt, geen zin heeft, daar be- 
zwaarlijk de lente van iemands leven in den herftt vallen kan. 
L-.Bi.ioo.T.. afkomstig van de vieide foUo. 

BI. 101. men , in plaats van twee malen Tlae^ , met de folio 

alleen Exeunt aan het eind , dan moeten natuurlijk de laat- 
ste woorden van den doctor ter zijde gesproken worden. 

\ct. V, Sc. 5. Re-enter Seyton is niet uit de folio. In zijne vorige uit- 
^* gaaf had ook Collier het niet. Zijn tegenwoordige bij- 
Toeging er van is een bewijs Tan gedachteloosheid. Im- 
mers ware hier re-enUr Seytm noodig, waarom dan niet 
zeven regels vroeger er Smt Seyton bijgesdireven ? 

>. BI. 103 VS. ^ Uut eyltabU is een spreekwoordelijke uitdrukking 
16* voor tot aan het einde toe , zonder dat de eigenlijke betee- 

kenis er van meer in rekening komt. Al de toepassingen 
van de school , die men bij Tieck vindt , kan men dus 
reeds hierom missen. De tijd heet recorded^ dat is in de 
oirkonde opgeteekend, en dos toegestaan, yerleend. De 
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komma achter day to day in den vorigen regel zal wel 
alleen door een drukfout in een kolon veranderd zijn. 
Lo?BU08°Ti! ^ " reden, om dusty te veranderen. Het is een 
gepast epitheton yan dealh. Ware er Terandering noodig, 
die yan Warbnrton in dnuhy zon aannemelijk zijn. Maar 
het 9tudy yan de tweede fdio, dat Delius een lezing 
noemt , „ die , wenn sie anch nicht der andem vorzuzie- 
hen sein mag , doch einen schonen , des Dichters nicht 
unwürdigen Sinn enthalt ," is niets anders dan onzin. 
Zelfs MalcoUn's woorden , die wij ons uit Act. I, Sc. 4 , 
herinneren: — — he died 

As one that had been studicd in his death, 
To tlurow away the dcarest thiDg he ow*d. 
As 't were a eareleas irifle. 

kunnen het niet stennen. 
L*.B1.104 v.3. Should is geen verbetering van Collicr's ouden corrector; 

het is de lezing der folio. Sliall was een fout, waarvan 
alleen de uitgevers de schuld hebben. Men kon het, ook 
zonder de folio te zien , yan Dyce weten , die bij shall 
aanteekent: a reading canght from Malone's last ed. 
(fonnd alao in Shakesp$are , 1803.) All the old copies haye 
êkouUd, 

L*.b1.104t«. Er is geen reden genoeg, om I puU m resoïuUonte yer- 

werpen , ofschoon het waar is , dat men verwachten zou 
/ pull in my resolution. De gissing 2mle kan in geen 
geval worden aangenomen. Mijn bezwaar is niet, dat 
men alleen voorbeelden van pule in het deelwoord kan 
aanvoeren; het is veeleer daarin gelegen, dat pule wel de | 
beteekenis heeft van whiM of whanper^ maar niet die yan I 
grcfw faxnt; en I vdkiiM of vthimper m r$$olu!lion zon na- j 
tunrlijk niets zijn. 

Act. Se. 7. Ook hier moet men niet hemes schrijven, maar Kemes^ I 

^l?*'*^'^** Het zijn dezelfden, waarvan in Act. I, Sc. 2, te gelijk ' 
met de Galloirglasses sprake was. Ten onregte maakt ! 
Collier er hier een algemeener woord van, dat de betee- 
kenis van huurlingen, m»reenarit9 ^ zou hebben. Djce ' 
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merkte met juistheid op, dat dan de onmiddellijk vol<Tende 
woorden : „ whoso arms are hired to bear tlieir staves'* 
geheel overtollig zouden zijn. Men denke zich, dat M a C- 
beth» door zijn eigen onderdanen in den steek gelaten, 
deze ligtgewapende lersche troepen in dienBt beeft genomen. 
Act.Y. Se. 7. Door ihê Roman fooi is niet Gato Uticenris bedoeld, maar 

I/..B1.I08T.6. B^t„3^ 

LO.B1.108V8. Intrenchant. Ook Delins heeft thans in zijn Lexicon: 
„ ohne Einschnitt , unverwundbar," en schijnt dus de ge- 
zochte uitlegging , die hij vroeger had , en waardoor dit 
woord moest beteek enen: „ allenthalben eindringend, Alles 
begranzend" te hebben opgegeven. Hij was er door den 
actieyen uitgang ant vooral toe bewogen. 

L«.B1.109t8. Er is in het metrum niet de minste reden, waarom men 
liever be dan bemg zou lezen. 

L«. BI. 109 VB. De stage-directim der folios is: Exeunt , fighting. Ala- 
rums. Enter lighting, and Macbeth slaiue. 
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Bij de Uitgevers is onder meerdere verschenen: 

Ir. & W. OFZOOHB, Eenheid in het noodige, vr^heid in hel 
twijfelaehtige, in alles de liefdl». .... Prys 90cenU. 

. ■ — - De Twijfel des Tijds, de wegwijzer der 

toekomst Pr\js 60 cents. 

Weg der Wetenschap, een Handboek 

der Logioa, Shoêede Druk, 0 FrQs / 1.80. 

Het Karakter der Wetenschap, 

Prijs 60 cents. 

• De Staatkunde van EDMUND BURKE. 

Pr^s 90 cents. 

8TAATSEEGTEXUK ONDERZOEK. 

Ter perte om ipoedtg U vertekHmen : 

DE VRUCHT DER GODSDIENST. 

SOOB 

Mr. C. W. OPZOOMEE. 

TWEEDE BRUBL 

van 

HET WEZEK DER DEUGD. 

Qj^^ De prijs van dese goedkoopere drak sal ingenaaid die van 
ƒ 1,70 en gebonden die yan ƒ2, — niet te boven gaan. 

De opgang die de eerste druk van dit uitmuntende en voor 
ieder bevattelijk boek gemaakt heeft , zal bij den aanmerke- 
lijk minderen prijs en betere uitvoering nog vermeerderen , 
en het als huisboek de toegang verschaffen tot allen die op 
lectuur van soliede en zedelijke strekking prijs stellen. 

BeHeiUngM wmréeH mmn^en^mten éii de Vétwever* en verder mtem, 
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